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In this aliyah, we continue learning about the special avodah of the Levi'im. After their purification process and being

designated as an elevation offering, they are finally ready to enter the Mishkan to perform their sacred service. Hashem

explains that the Levi'im are formally assigned to Him in place of the firstborn of Bnei Yisrael, whom Hashem had consecrated

to Himself when He smote the firstborn in Mitzrayim.

We also learn about the age limits set for the Levi'im in their service. The Torah establishes the years during which they are fit

for the heavy labor of the Tent of Meeting, and at what age they must retire from this physical work and transition to assisting

their brothers by standing guard.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

י רֵ חֲ אַ וְ
And after

ן כֵ
that

יָבֹאוּ
shall come

יִּם וִ לְ הַ
the Levites

בֹד עֲ לַ
to serve

ת אֶ
—

ל אֹהֶ
the Tent of

ד עֵ מוֹ
Meeting

תָּ  רְ הַ טִ וְ
and you shall purify

ם אֹתָ
them

תָּ  נַפְ הֵ וְ
and you shall wave

ם אֹתָ
them

נוּפָה׃ תְּ
as a wave offering

פָּסוּק ב

Pasuk 2

י כִּ
For

ים נִ תֻ נְ
given

ים נִ תֻ נְ
given

ה מָּ  הֵ
they are

י לִ
to Me

ךְ וֹ תּ מִ
from among

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ת חַ תַּ
in place of

ת רַ טְ פִּ
the opening of

ל כָּ
every

ם חֶ רֶ
womb

כוֹר בְּ
the firstborn of

כֹּל
all

נֵי בְּ מִ
from the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

י תִּ חְ קַ לָ
I have taken

ם אֹתָ
them

י׃ לִ
for Myself

״י שִׁ  רַ

נתנים
Given

נתנים.
given

ים תוּנִ נְ
given

א, שָּׂ  מַ לְ
for carrying

ים תוּנִ נְ
given

יר: שִׁ  לָ
to sing

״י שִׁ  רַ

פטרת.
opening of

ת: יחַ תִ פְּ
the opening of

פָּסוּק ג



Pasuk 3

י כִּ
For

י לִ
to Me is

ל כָ
every

כוֹר בְּ
firstborn

נֵי בְ בִּ
among the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ם דָ בָּאָ
among man

ה מָ הֵ בְּ וּבַ
and among beast

יוֹם בְּ
on the day

י כֹּתִ  הַ
of My smiting

ל כָ
every

כוֹר בְּ
firstborn

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

יִם רַ צְ מִ
Mitzrayim

י תִּ שְׁ  דַּ קְ הִ
I consecrated

ם אֹתָ
them

י׃ לִ
to Me

״י שִׁ  רַ

כי
For

לי
to Me

כל
every

בכור.
firstborn

י לִּ שֶׁ
Mine

יוּ הָ
they became

כוֹרוֹת בְּ הַ
the firstborn

ו קַ בְּ
by the line of

ין, דִּ הַ
justice

י נֹּתִ  גִ הֲ שֶׁ
because I protected

ם יהֶ לֵ עֲ
them

ין בֵּ
distinguishing between

י כוֹרֵ בְּ
the firstborn of

ם יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

י תִּ חְ קַ לָ וְ
and I took

ם אוֹתָ
them

י לִ
for Me

ד— עַ
until

עוּ טָּ  שֶׁ
that they erred

ל, גֶ עֵ בָ
with the Calf

ו שָׁ  כְ עַ וְ
and now

ח קַּ אֶ "וָ
and I took

ת אֶ
—

ם": יִּ וִ לְ הַ
the Levites

פָּסוּק ד
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ח קַּ  אֶ וָ
And I took

ת אֶ
—

יִּם וִ לְ הַ
the Levites

ת חַ תַּ
instead of

ל כָּ
every

כוֹר בְּ
firstborn

נֵי בְ בִּ
among the children of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ה פָּסוּק 
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נָה תְּ אֶ וָ
And I gave

ת אֶ
—

יִּם וִ לְ הַ
the Levites

ים נִ תֻ נְ
as presents

רֹן הֲ אַ לְ
to Aaron

נָיו בָ וּלְ
and to his sons

ךְ וֹ תּ מִ
from among

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

בֹד עֲ לַ
to perform

ת אֶ
—

ת בֹדַ עֲ
the service of

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ל אֹהֶ בְּ
in the Tent of

ד עֵ מוֹ
Meeting

ר פֵּ  כַ וּלְ
and to atone

ל עַ
for

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

לֹא  וְ
so there not

יֶה יִהְ
will be

נֵי בְ בִּ
among the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ף נֶגֶ
a plague

ת שֶׁ  גֶ בְּ
when drawing near

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ל אֶ
to

׃ שׁ קֹּדֶ  הַ
the Sanctuary

״י שִׁ  רַ

ואתנה
And I have given

וגו'.
etc.

ה שָּׁ   מִ חֲ
Five

ים מִ עָ פְ
times

רוּ מְ נֶאֶ
are mentioned

י נֵ בְ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

א רָ קְ מִ בְּ
in a verse

זֶה,
this

יעַ דִ הוֹ לְ
to make known

ן, תָ בָּ  חִ
their belovedness

ל פַּ  כְ נִּ שֶׁ
that is repeated

ן יהֶ תֵ רוֹ כְּ זְ אַ
their mentions

א רָ קְ מִ בְּ
in a verse

ד חָ אֶ
one

יַן נְ מִ כְּ
corresponding to the

number of

ה שָּׁ   מִ חֲ
the five

י שֵׁ  מְ חֻ
books of the

ה, תוֹרָ
Torah

ךְ כָ וְ
and so

י יתִ אִ רָ
I saw

: "רַ בְ בִּ
in Bereishis Rabbah

״י שִׁ  רַ

ולא
and not

יהיה
there shall be

בבני
among the children of

ישראל
Yisrael

נגף.
a plague

לֹא שֶׁ
so that not

כוּ רְ טָ צְ יִ
they will need

ת שֶׁ  לָגֶ
to approach

ל אֶ
to

, שׁ קֹּדֶ  הַ
the Sanctuary

ם אִ שֶׁ
for if



וּ שׁ גְּ יִ
they approach

יֶה יִהְ
there will be

ף: נֶגֶ
a plague

פָּסוּק ו
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שׂ יַּעַ  וַ
And did

ה שֶׁ מֹ
Moshe

רֹן הֲ אַ וְ
and Aharon

ל כָ וְ
and all

ת דַ עֲ
the congregation of

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

יִּם וִ לְ לַ
to the Levi'im

כֹל כְּ
according to all

ר שֶׁ  אֲ
that

וָּה צִ
commanded

יְהוָה
Hashem

ת אֶ
—

ה שֶׁ מֹ
Moshe

יִּם וִ לְ לַ
concerning the Levi'im

ן כֵּ
so

וּ שׂ עָ
did

ם לָהֶ
to them

נֵי בְּ
the children of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

ויעש
And did

משה
Moshe

ואהרן
and Aaron

וכל
and all

עדת
the congregation of

וגו'.
etc.

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ן ידָ מִ עֱ הֶ
presented them

רֹן הֲ אַ וְ
and Aaron

ן, יפָ נִ הֱ
waved them

ל אֵ רָ שְׂ יִ וְ
and Israel

כוּ מְ סָ
placed

ת אֶ
—

ם: יהֶ דֵ יְ
their hands

ז פָּסוּק 
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אוּ טְּ  חַ יִּתְ וַ
And they purified

themselves

יִּם וִ לְ הַ
the Levites

סוּ בְּ כַ יְ וַ
and they washed

ם יהֶ דֵ גְ בִּ
their clothes

יָּנֶף  וַ
and waved

רֹן הֲ אַ
Aharon

ם אֹתָ
them

נוּפָה תְּ
as a wave-offering

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

ר פֵּ  כַ יְ וַ
and made atonement

ם יהֶ לֵ עֲ
for them

רֹן הֲ אַ
Aharon

ם׃ רָ הֲ טַ לְ
to purify them

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

י רֵ חֲ אַ וְ
And after

ן כֵ
that

בָּאוּ
came

יִּם וִ לְ הַ
the Levites

בֹד עֲ לַ
to perform

ת אֶ
—

ם תָ בֹדָ עֲ
their service

ל אֹהֶ בְּ
in the Tent of

ד עֵ מוֹ
Meeting

נֵי פְ לִ
before

רֹן הֲ אַ
Aharon

נֵי פְ לִ וְ
and before

נָיו בָ
his sons

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

וָּה צִ
commanded

יְהוָה
Hashem

ת אֶ
—

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל עַ
concerning

יִּם וִ לְ הַ
the Levites

ן כֵּ
so

וּ שׂ עָ
they did

ם׃ לָהֶ
to them

״י שִׁ  רַ

כאשר
As

צוה
commanded

ה'
Hashem

כן…
so

עשו.
they did

יד גִּ הַ לְ
to tell

בַח שֶׁ
the praise of

ין שִׂ עוֹ הָ
those who performed

ה שֶׂ נַּעֲ  הַ וְ
and those performed

ן, בָהֶ
upon them

ד חָ אֶ שֶׁ
that one

ם הֶ מֵ
of them

לֹא
did not

כֵּב:  עִ
delay

פָּסוּק ט
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ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

אמֹר׃ לֵּ
saying

פָּסוּק י



Pasuk 10

זֹאת
This

ר שֶׁ  אֲ
is that which

יִּם וִ לְ לַ
applies to the Levites

ן בֶּ  מִ
from the age of

שׁ מֵ חָ
five

ים רִ שְׂ עֶ וְ
and twenty

נָה שָׁ
years

לָה עְ מַ וָ
and upward

יָבוֹא
he shall enter

בֹא צְ לִ
to join

בָא צָ
the legion

ת בֹדַ עֲ בַּ
in the service of

ל אֹהֶ
the Tent of

ד׃ עֵ מוֹ
Meeting

״י שִׁ  רַ

זאת
This

אשר
which

ללוים.
belongs to the Levites

ים נִ שָׁ
years

ים לִ סְ וֹ פּ
disqualify

ין אֵ וְ
but not

ין וּמִ מּ הַ
blemishes

ים לִ סְ וֹ פּ
disqualify

ם בָּהֶ
them

ספרי;
Sifrei

חולין
Chullin

כ"ד
24

:

״י שִׁ  רַ

מבן
From a son of

חמש
five

ועשרים.
and twenty

ם קוֹ מָ וּבְ
and in a place

ר חֵ אַ
another

ר מֵ אוֹ
it says

ן בֶּ  "מִ
"from a son of

ים שִׁ לֹ  שְׁ
thirty

נָה" שָׁ
years"

במדבר
Bamidbar

ד'
4

א, הָ
Behold

ד? יצַ כֵ
how is this

ן בֶּ  מִ
from a son of

כ"ה
twenty-five

א בָּ
he comes

מֹד לְ לִ
to learn

כוֹת לְ הִ
the laws of

ה דָ עֲבוֹ
service

ד מֵ לוֹ וְ
and he studies

שׁ מֵ חָ
five

ים נִ שָׁ
years

ן וּבֶ
and a son of

ים שִׁ לֹ  שְׁ
thirty

ד, עוֹבֵ
performs service

אן כָּ  מִ
From here

יד מִ לְ תַ לְ
for a student

לֹּא  שֶׁ
who did not

ה אָ רָ
see

ן ימָ סִ
a sign

יָפֶה
good

נָתוֹ שְׁ  מִ בְּ
in his study

שׁ מֵ חָ בְּ
in five

ים נִ שָׁ
years

וּב שׁ
again

ינוֹ אֵ
he does not

ה אֶ רוֹ
see

ספרי;
Sifrei

חולין
Chullin

כ"ד
24a

:

פָּסוּק יא
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ן בֶּ  וּמִ
and from a son of

ים שִּׁ   חֲמִ
fifty

נָה שָׁ
years

וּב יָשׁ
he shall return

בָא צְּ מִ
from the service of

ה בֹדָ עֲ הָ
the work

לֹא  וְ
and not

בֹד יַעֲ
he shall work

ד׃ עוֹ
anymore

״י שִׁ  רַ

ולא
and he shall not

יעבד
serve

עוד.
more

ת דַ עֲבוֹ
the service of

א שָּׂ  מַ
carrying

ף, תֵ כָּ  בַּ
on the shoulder

ל אֲבָ
but

זֵר חוֹ
returns

הוּא
he

ילַת עִ נְ לִ
for the closing of

ים רִ עָ שְׁ
gates

יר שִׁ  לָ וְ
and for singing

עֹן טְ לִ וְ
and to load

לוֹת, עֲגָ
wagons

זֶהוּ וְ
and this is

ת רֵ שֵׁ  וְ
and he shall serve

ת אֶ
—

יו חָ אֶ
his brothers

ם— עִ
with

י, אֲחוֹהִ
his brothers

: וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

פָּסוּק יב
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ת רֵ שֵׁ  וְ
And he shall minister

ת אֶ
—

יו חָ אֶ
his brothers

ל אֹהֶ בְּ
in the Tent of

ד עֵ מוֹ
Meeting

מֹר שְׁ  לִ
to guard

ת רֶ מֶ שְׁ  מִ
the charge

ה בֹדָ עֲ וַ
but service

לֹא
he shall not

בֹד יַעֲ
perform

כָּכָה
so

ה עֲשֶׂ תַּ
you shall do

יִּם וִ לְ לַ
to the Levites

ם׃ רֹתָ מְ שְׁ  מִ בְּ
in their charges

״י שִׁ  רַ

לשמר
to keep

משמרת.
the charge

נוֹת לַחֲ
to encamp

יב בִ סָ
around

ל אֹהֶ לָ
the tent

ים קִ הָ לְ וּ
and to erect

יד הוֹרִ לְ וּ
and to dismantle

ת עַ שְׁ  בִּ
at the time of

עוֹת: סָּ  מַּ  הַ
the journeys

C HA P T E R  S U M M A RY



The aliyah describes how Moshe, Aaron, and all of Bnei Yisrael carried out Hashem's command to purify and dedicate the

Levi'im, who washed their clothes and were presented by Aaron as an elevation offering to make expiation for them. Once

purified, the Levi'im began their service in the Tent of Meeting under the direction of Aaron and his sons. Finally, Hashem

commands Moshe regarding the age requirements for the Levi'im, initiating them into the work force from the age of twenty-

five, retiring them from active labor at fifty, and permitting them thereafter only to assist their brothers in guarding the

sanctuary.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear talmid, look at how the Torah describes the life of a Levi. When a Levi reaches the age of fifty, he retires from the

heavy physical labor of carrying the Mishkan, but the Torah says he does not stop serving. Instead, he transitions to a new

role: he stands guard, he guides, and he assists his younger brothers. Hashem is teaching us a profound lesson about our own

avodah. In life, our strengths and situations change. There are times when we can carry heavy loads, and times when our

energy or circumstances shift. A Yid never retires from serving Hashem; we simply change how we serve.

Sometimes we feel down because we cannot do a certain mitzvah or learn with the same intensity as we did in our younger

years, or perhaps a new life circumstance like parnassah or family needs has shifted our schedule. The yetzer hara wants you to

think that if you cannot do what you used to do, your service is no longer valuable. But the Torah shows us the opposite. The

older Levites who stood guard and supported others were just as essential to the Mishkan as those carrying the heavy vessels.

Every stage of life has its own beautiful, holy mission.

Today, look at your current situation without comparing it to the past or to anyone else. Ask yourself: "What is the unique

avodah that Hashem wants from me right now, with the strength and time I have today?" Embrace that specific role with joy,

knowing that this is exactly where Hashem wants you to stand guard.

י נִ שֵׁ ךָ ·  לֹתְ עֲ הַ ״י · בְּ שִׁ  ם רַ שׁ עִ מָּ חוּ שׁ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · חוּמָּ CHU MASH W ITH RASHI ·  BE HA' ALOTCHA ·  2N D ALIYAH ·  12 PASU K S



י לִ בְ בַּ  ד  וּ מ לְ תַּ   ·  G I T T I N

ף י׳ ע״א ין · דַּ טִּ י כֶת גִּ סֶּ  מַ
Elucidated Talmud · Statement and Proof · Navy & Gold Edition

T HE  S U G Y A

In this daf, we continue our deep dive into the halachos of get (divorce) and bills of manumission, exploring the subtle

differences in how agency operates when a husband or master wishes to retract. The Gemara guides us through a beautiful

analysis of how these halachos compare to the halachos of kiddushin (betrothal), showing us the profound distinction

between an agency that can be enacted against a recipient's will and one that requires full consent.

We then begin a new Mishnah that introduces the status of Samaritans (Kuthim) in signing documents. The Gemara

immediately launches into a classic analysis of our Mishnah's authorship, comparing it to a baraita regarding the reliability of

Samaritans in other mitzvos, such as baking matza for Pesach, and seeking to understand their halachic status as witnesses.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

EXPLANAT IO N

ין. קִ הָ מוֹת מוּבְ שֵׁ יהוּ  יְ ינַ בֵּ כָּא  י אִ

Rather, the practical difference between them is  in a case where the signatures on the document are unambig uous  gentile

names . The first Tanna holds that we decree against such a document because of the concern that the husband may have

delivered it before these same gentile witnesses, whereas Rabbi Shimon holds that we do not make such a decree.

O BJECT IO N

י! נֵ תָ קָ א, וְ יתָ יְ אוֹרָ ה דְּ זָרָ א חֲ הָ וְ

The Gemara objects: But the law of retraction,  where a husband can retract his agency before the get reaches his wife, is a law of

Torah status, and yet the Baraita teaches  it as one of the points of comparison! This disproves the distinction between Torah and

Rabbinic laws.

R E SO LU T IO N

י. נֵ תָ ין – לָא קָ שִׁ ידּוּ קִ הּ בְּ יתַ אִ א דְּ תָ ילְּ ין, מִ שִׁ ידּוּ קִ הּ בְּ יתַ לֵ א דְּ תָ ילְּ י – מִ נֵ תָ י קָ כִּ לָּא   אֶ

Rather, we must explain that when the Baraita teaches  points of comparison, it only teaches a matter that does  not apply to

kiddushin;  but a matter that does  apply to kiddushin, the Baraita does  not teach.

QU E ST IO N

ין! שִׁ ידּוּ קִ א בְּ יתָ ה גּוּפַהּ אִ זָרָ א חֲ הָ וְ

The Gemara asks: But the law of retraction itse lf is  indeed applicable in kiddushin,  as a man can retract his agency to betroth a

woman!

ANSWER

. הּ יתַ ין לֵ שִׁ ידּוּ קִ הּ וּבְ יתַ ין אִ שִׁ ירוּ גֵ בְ , דִּ הּ חָ וֹרְ ל כּ עַ יחוּת בְּ לִ שְׁ  בִּ



The Gemara answers: The Baraita refers to ag ency that can be executed ag ainst her will, which is  applicable in divorce ,  since a

husband can divorce his wife against her will, but is  not applicable in kiddushin,  since a woman cannot be betrothed against her

will.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ים. דִ י עֲבָ רוּרֵ חְ שִׁ  ים וְ שִׁ י נָ טֵּ י גִּ ץ מִ סוּל, חוּ פָּ י –  וּתִ ד כּ יו עֵ לָ יֵּשׁ עָ  שֶׁ ט  ל גֵּ כׇּ י׳  נִ תְ מַ

MISHNAH: Any document that has  a Samaritan witness  signed upon it is  invalid, except for bills  of divorce  of women

and bills  of manumission of s laves .

MISHNAH

יר. שִׁ  כְ הִ ים, וְ י כוּתִ דֵ יו עֵ דָ יוּ עֵ הָ ה, וְ שָּׁ   ט אִ נַאי גֵּ פַר עוֹתְ כְ ל לִ יאֵ לִ מְ ן גַּ בָּ  י רַ נֵ פְ יאוּ לִ בִ הֵ שֶׁ ה  שֶׂ עֲ מַ

An incident occurred where  they broug ht before  Rabban Gamlie l to the  villag e  of Otnai a bill of divorce  of a woman,

and its  witnesses  were  Samaritan witnesses , and he  validated it.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

ל! יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  לָא רַ זָר, וְ עָ לְ י אֶ בִּ לָא רַ א, וְ מָּ  נָּא קַ  תַּ ין? לָא  יתִ נִ תְ י מַ נִּ ׳ מַ מָ גְּ

GEMARA: Whose  opinion is expressed in our Mishnah? It is  not that of the  first Tanna, and not that of Rabbi Elazar, and

not that of Rabban Shimon ben Gamlie l as cited in a Baraita.

BR AI SA

ח. סַ פֶּ  בַּ י חוֹבָתוֹ  דֵ בָּהּ יְ צֵא  ם יוֹ דָ אָ ת, וְ רֶ תֶּ י – מוּ וּתִ צַּת כּ יָא: מַ נְ תַ דְּ

As it is  taug ht in a Baraita: The  matzah of a Samaritan is  permitted to be eaten on Pesach, and a person fulfills  his

oblig ation with it on Pesach because we do not suspect them of failing to guard it against becoming chametz.

BR AI SA

וֹת. צְ י מִ דּוּקֵ קְ דִ ין בְּ יאִ קִ ין בְּ אֵ שֶׁ י  פִ ר, לְ סֵ זָר אוֹ עָ לְ י אֶ בִּ רַ

Rabbi Elazar prohibits  eating their matzah, because  they are  not expert in the  fine  details  of the  mitzvos.

BR AI SA

ל. אֵ רָ שְׂ יִּ ר מִ , יוֹתֵ בָּהּ ין  קִ דְּ קְ דַ בֵּה מְ  רְ ים – הַ וּתִ בָּהּ כּ יקוּ  זִ חֱ הֶ שֶׁ וָה  צְ ל מִ כׇּ ר:  מֵ ל אוֹ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  רַ

Rabban Shimon ben Gamlie l says: Any mitzvah that the  Samaritans  have  adopted, they are  much more  exacting  in its

observance than are  Jews.

IN FER ENCE

י! רוֹת נָמֵ טָ שְׁ ר  אָ שְׁ וּ  ילּ פִ א, אֲ מָּ  נָּא קַ  תַּ י  י? אִ נִּ מַ



The Gemara analyzes: Whose  opinion is the Mishnah? If it is that of the  first Tanna, who trusts them completely, then even

other documents  should also  be valid when signed by Samaritan witnesses!

IN FER ENCE

י לָא! ה נָמֵ שָּׁ   ט אִ וּ גֵּ ילּ פִ זָר, אֲ עָ לְ י אֶ בִּ י רַ אִ

If it is that of Rabbi Elazar, who does not trust them because they are not expert in the details of mitzvos, then even a bill of

divorce  of a woman should also not be valid!

IN FER ENCE

ה שָּׁ   ט אִ וּ גֵּ ילּ פִ זוּק – אֲ חְ לָא אַ י דְּ י, אִ רוֹת נָמֵ טָ שְׁ ר  אָ שְׁ וּ  ילּ פִ זוּק – אֲ חְ אַ י דְּ ל; אִ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  י רַ אִ וְ

י לָא! נָמֵ

And if it is that of Rabban Shimon ben Gamlie l: If it is a mitzvah that they adopted, then even other documents  should

also  be valid; if it is a mitzvah that they did not adopt, then even a bill of divorce  of a woman should also not be valid!

O BJECT IO N

א, הָ זוּק בְּ חְ לָא אַ א וְ הָ זוּק בְּ חְ אַ דְ יא, וּ ל הִ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  א רַ ימָ תֵּ י  כִ וְ

And if you would say that the Mishnah indeed follows Rabban Shimon ben Gamlie l, and they adopted this  mitzvah of

divorce but did not adopt that mitzvah of other documents,

O BJECT IO N

י! י נָמֵ רֵ וּ תְּ ילּ פִ ד? אֲ יָא חַ ירְ אי אִ י, מַ כִ י הָ אִ

if so, why specifically does the Mishnah validate a get with only one  Samaritan witness? Even if there are two  Samaritan

witnesses, it should also  be valid!

O BJECT IO N

ד? בָ לְ י בִּ וּתִ ד כּ חָ ד אֶ לָּא עֵ  וֹ אֶ ירוּ בּ שִׁ  כְ זָר: לֹא הִ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ מַ ה אָ מָ לְּ אַ

Why, then, did Rabbi Elazar say in explaining our Mishnah: They only validated in it a s ing le  Samaritan witness  alone?

ANSWER

וֹף, סּ בַ ל לְ אֵ רָ שְׂ ים יִ תֵ חָ ן דְּ גוֹ זָר, וּכְ עָ לְ י אֶ בִּ לָם רַ עוֹ לְ

The Gemara answers: Actually, the Mishnah is according to Rabbi Elazar, and it is a case where  a Jew sig ned at the  end, after

the Samaritan witness.

S U M M A RY

The Gemara begins by resolving a difficulty regarding the comparison between bills of divorce and manumission, explaining

that the baraita only lists halachos that do not apply to kiddushin. It clarifies that while a husband can appoint an agent to

divorce his wife against her will, one cannot appoint an agent to betroth a woman against her will. Moving to the new

Mishnah, we learn that documents signed by Samaritan witnesses are generally invalid, except for bills of divorce and

manumission. The Gemara analyzes this ruling against the views of the first tanna, Rabbi Elazar, and Rabban Shimon ben

Gamliel regarding Samaritan reliability, ultimately explaining according to Rabbi Elazar that a get is only valid when a

Samaritan signs alongside a valid Jewish witness who signs last.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In our Gemara, we learn about the Samaritans (Kutim) and their relationship to mitzvos. Rabban Shimon ben Gamliel teaches

a profound principle: "With regard to any mitzva that the Samaritans embraced and accepted, they are more exacting in its

observance than are Jews." When they took ownership of a specific mitzva, they became incredibly meticulous, pouring their

entire heart and energy into its details.

This is a powerful mirror for our own avodah. We all have certain mitzvos or areas of Yiddishkeit that we naturally connect to,

where we feel a deep sense of ownership and joy. But the real test of a servant of Hashem is how we treat the mitzvos we

haven't yet fully "embraced"—the ones we perform out of cold habit, or the ones we find tedious and difficult.

If we only show enthusiasm for the parts of Torah that fit our personality, we are missing the essence of kabalas ol, accepting

the yoke of Heaven. True growth happens when we take a mitzva we usually rush through and decide to "embrace" it,

learning its halachos and treating it with the same care we give to our favorite spiritual pursuits.

Today, choose one small mitzva or halacha that you usually do on autopilot—such as saying a specific berachah slowly, or

showing extra patience to a family member—and treat it with the utmost care and focus, as if it is the most precious mitzva

you own.

ף י׳ ע״א ין · דַּ טִּ י כֶת גִּ סֶּ מַ י לִ בְ מוּד בַּ לְ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · תַּ GE MARA GITTIN  ·  DAF 10A ·  FU LL SU GYA



ם י נ מ ז ר  פ ס  ·  M I S H N E H  T O R A H

י שִׁ י מִ ק חֲ רֶ פֶּ בָּת ·   שַׁ כוֹת  לְ הִ
Complete Word-for-Word Interlinear · Navy & Gold Edition

C HA P T E R  P R E V IE W

In this chapter, we begin learning the essential halachos of hadlakas neiros, the kindling of the Shabbos lamp. Hashem's Sages

instituted this holy obligation not as an optional matter, but as a binding duty incumbent upon every Jewish home to bring

about shalom bayis and trueoneg Shabbos. We will see how far one must go to fulfill this mitzvah, even if it means begging

from door to door, and the proper berachah to be recited before kindling.

We will also learn the practical guidelines for using the light of the Shabbos lamp once it is lit, ensuring we do not come to tilt

the lamp on Shabbos. Additionally, the chapter discusses the proper timing for lighting before sunset, the special connection

Jewish women have to this beautiful avodah, and the husband's responsibility to gently remind his household to prepare for

the holy Shabbos.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

הל׳ א

הּ תָ כָ רְ בָּת וּבִ  שַׁ ת נֵר  קַ לָ דְ בַת הַ חוֹ Halacha 1 · The Obligation to Kindle the Shabbos Lamp and Its Blessing

לָ דְ הַ
Kindling

קַ
·

ת
of

נֵר
a lamp

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ינָהּ אֵ
is not

וּת שׁ רְ
optional

ם אִ
if

צָה רָ
one wants

יק לִ דְ מַ
he kindles

ם אִ וְ
and if

צָה רָ
one wants

ינוֹ אֵ
he does not

יק. לִ דְ מַ
kindle

לֹא  וְ
and not

וָה צְ מִ
a mitzvah

ינוֹ אֵ שֶׁ
that he is not

יָּב  חַ
obligated

דֹּף  רְ לִ
to pursue

יהָ רֶ חֲ אַ
after it

ד עַ
until

נָה שֶׂ יַּעֲ  שֶׁ
he performs it

ן גוֹ כְּ
such as

י רוּבֵ עֵ
eruvs of

רוֹת חֲצֵ
courtyards

אוֹ
or

ילַת טִ נְ
washing of

יִם יָדַ
hands

ילָה כִ אֲ לַ
for eating

לָּא  אֶ
rather

זֶה
this

בָה. חוֹ
is an obligation

ד חָ אֶ וְ
and both

ים שִׁ נָ אֲ
men

ד חָ אֶ וְ
and both

ים שִׁ נָ
women

ין יָּבִ  חַ
are obligated

יוֹת הְ לִ
to have

ן יהֶ תֵּ  בָ בְּ
in their homes

נֵר
a lamp

לוּק דָּ
lit

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

וּ לּ פִ אֲ
even if

ין אֵ
there is not

לוֹ
to him

ה מַ
what

ל יֹּאכַ
he will eat

ל וֹאֵ שׁ
he begs

ל עַ
at

ים חִ תָ פְּ  הַ
the doorways

חַ לוֹקֵ וְ
and buys

ן מֶ שֶׁ
oil

יק לִ דְ וּמַ
and kindles

ת אֶ
—

נֵּר הַ
the lamp

זֶּה  שֶׁ
for this

ל לַ כְ בִּ
is included in

עֹנֶג
delight of

ת. בָּ שַׁ
Shabbos

יָּב  חַ וְ
and he is obligated

ךְ רֵ בָ לְ
to bless

ם קֹדֶ
before

ה קָ לָ דְ הַ
kindling

רוּךְ בָּ
Blessed

ה תָּ  אַ
are You

ה'
Hashem

ינוּ לֹהֵ  אֱ
our God

ךְ לֶ מֶ
King of

לָם עוֹ הָ
the universe

ר שֶׁ  אֲ
Who

נוּ שָׁ  דְּ קִ
sanctified us

יו תָ וֹ צְ מִ בְּ
with His

commandments

נוּ וָּ צִ וְ
and commanded us

יק לִ דְ הַ לְ
to kindle

נֵר
the lamp

ל שֶׁ
of

ת. בָּ שַׁ
Shabbos

ךְ רֶ דֶ כְּ
just as

ךְ רֵ בָ מְּ שֶׁ
one blesses

ל עַ
on

ל כָּ
all

ים רִ בָ דְּ הַ
the matters

הוּא שֶׁ
that he is

יָּב  חַ
obligated

ם בָּהֶ
in them

י רֵ בְ דִּ מִ
from the words of

ים: רִ סוֹפְ
Sages

This halacha establishes that lighting the Shabbos lamp is a mandatory Rabbinic obligation incumbent upon all, even requiring one to beg for oil if

necessary, to ensure Shabbos joy and peace in the home.



הל׳ ב

ה טֶּ א יַ מָּ  שֶׁ ת  זֵרַ בָּת וּגְ  שַׁ ר נֵר  אוֹ וּשׁ בְּ מּ שִּׁ   הַ Halacha 2 · Using the Light of a Shabbos Lamp and the Decree Lest One Tilt It

ר תָּ  מֻ
It is permitted

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  הִ לְ
to make use

נֵר בְּ
of the lamp

ל שֶׁ
of

ת. בָּ שַׁ
Shabbos

הוּא וְ
and that is

לֹּא  שֶׁ
that not

א יְהֵ
will be

ר בָ דָּ הַ
the matter

יךְ רִ צָ
requiring

יּוּן עִ
scrutiny

בֵּה.  רְ הַ
much

ל בָ אֲ
but

ר בָ דָּ
a matter

יךְ רִ צָּ שֶׁ
that requires

ק דֵּ קְ דַ לְ
to be precise

יָּתוֹ  אִ רְ בִּ
in its seeing

סוּר אָ
it is forbidden

ינוֹ חִ בְ הַ לְ
to examine it

אוֹר לְ
by the light of

נֵּר הַ
the lamp

ה זֵרָ גְּ
as a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

ה: טֶּ יַ
one will tilt

This halacha outlines the Rabbinic prohibition against reading or examining items closely by the light of a Shabbos lamp, enacted to prevent one from

accidentally tilting the lamp to draw the oil closer.

הל׳ ג

ה שָּׁ   אִ הָ ישׁ וְ אִ ל הָ ל עַ טָּ  מֻּ  הַ בָּת וְ  שַׁ ת נֵר  קַ לָ דְ ן הַ מַ זְ

Halacha 3 · The Time for Lighting the Shabbos Lamp and the Obligations of Men and Women

יק לִ דְ מַּ  הַ
The one who lights

יךְ רִ צָ
needs

יק לִ דְ הַ לְ
to light

ד עוֹ בְּ מִ
while yet

יוֹם
day

ם קֹדֶ
before

ת יעַ קִ שְׁ
sunset of

ה. מָּ  חַ הַ
the sun

ים שִׁ נָ וְ
and women

וּוֹת צֻ מְ
are commanded

ל עַ
on

ר בָ דָּ
matter

זֶה
this

ר יוֹתֵ
more

ן מִ
than

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

י פִ לְ
because

ן הֵ שֶׁ
that they

צוּיוֹת מְ
are found

ים תִּ בָּ  בַּ
in the homes

ן הֵ וְ
and they

עֲסוּקוֹת הָ
are the ones occupied

אכֶת לֶ מְ בִּ
in the work of

יִת. בַּ  הַ
the house

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

ן כֵ
so

יךְ רִ צָ
needs

ישׁ אִ הָ
the man

ן ירָ זְהִ הַ לְ
to warn them

דֹּק  בְ לִ וְ
and to check

ן תָ אוֹ
them

ל עַ
on

ךְ כָּ
this

ר לוֹמַ וְ
and to say

ן הֶ לָ
to them

י שֵׁ  נְ אַ וּלְ
and to the people of

יתוֹ בֵּ
his house

ב רֶ עֶ
eve of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

ם קֹדֶ
before

ךְ שַׁ  חְ תֶּ  שֶׁ
it gets dark

יקוּ לִ דְ הַ
kindle

ת אֶ
—

נֵּר. הַ
the lamp

פֵק סְ
doubt

כָה שֵׁ  חֲ
darkness

נַס כְ נִ וְ
and entered

ת בָּ שַּׁ   הַ
the Shabbos

פֵק סָ
doubt

לֹא
not

נַס כְ נִ
entered

ין אֵ
we do not

ין: יקִ לִ דְ מַ
light

This halacha details the requirement to light the Shabbos lamp before sunset, the primary role of women in this mitzvah, the husband's duty to remind

his household, and the prohibition of lighting during twilight.

הל׳ ד

ים בִ כָ וֹ כּ צֵאת הַ וֹת וְ שׁ מָ שְּׁ   בֵּין הַ ן  מַ ת זְ רַ דָּ גְ הַ Halacha 4 · The Definition of the Twilight Period and the Appearance of Stars

ע קַ שְׁ  תִּ שֶּׁ   מִ
From when sinks

ה מָּ  חַ הַ
the sun

ד עַ
until

אוּ יֵּרָ  שֶׁ
that are seen

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ים בִ כָ וֹ כּ
stars

ים נִ ינוֹ בֵּ
medium-sized

הוּא
it

ן מַ זְּ  הַ
is the time

א רָ נִּקְ הַ
that is called

ין בֵּ
between

וֹת שׁ מָ שְּׁ   הַ
the suns

ל כָ בְּ
in every

קוֹם. מָ
place

הוּא וְ
and it

פֵק סָ
is a doubt

ן מִ
from

יּוֹם הַ
the day

פֵק סָ
a doubt

ן מִ
from

לָה יְ לַּ  הַ
the night

ין נִ דָ וְ
and we judge

וֹ בּ
in it

יר חֲמִ הַ לְ
to be stringent

ל כָ בְּ
in every

קוֹם. מָ
place

ךְ יכָ פִ וּלְ
and therefore

ין אֵ
we do not

ין יקִ לִ דְ מַ
kindle

. וֹ בּ
in it

ה עוֹשֶׂ הָ וְ
and one who does

אכָה לָ מְ
melacha



ין בֵּ
between

וֹת שׁ מָ שְּׁ   הַ
the suns

ב רֶ עֶ בְּ
on the eve of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

י מוֹצָאֵ וּבְ
and on the departure

of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

ג וֹגֵ שׁ בְּ
unintentionally

יָּב  חַ
is obligated in

את טָּ  חַ
a sin offering

ל כָּ  מִ
in any

קוֹם. מָ
case

ים בִ כָ כוֹ וְ
and stars

וּ לּ אֵ
these

לֹא
are not

ים לִ דוֹ גְּ
large ones

ים אִ רְ נִּ הַ
that are seen

יּוֹם בַּ
by day

לֹא  וְ
and not

ים נִּ טַ קְ
small ones

ין אֵ שֶׁ
that are not

ין אִ רְ נִ
seen

לָּא  אֶ
except

לָה יְ לַּ  בַּ
at night

לָּא  אֶ
but

ים. נִ ינוֹ בֵּ
medium-sized

אוּ יֵּרָ  שֶׁ  וּמִ
and from when are

seen

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three of

ים בִ כָ וֹ כּ
stars

וּ לּ אֵ
these

ים נִ ינוֹ בֵּ  הַ
medium-sized ones

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

לָה יְ לַ
is night

אי: דַּ וַ
definitely

This halacha defines the doubtful period of twilight, known as beyn hash'mashot, and the criteria for the definitive onset of night.

ה הל׳ 

בָּת  שַׁ ילַת נֵר  תִ פְ לִ ים  לִ סוּ פְּ  הַ ים וְ רִ שֵׁ  כְּ ים הַ רִ מָ חֳ Halacha 5 · Permitted and Forbidden Materials for the Shabbos Lamp Wick

ילָה תִ פְּ
A wick

ין יקִ לִ דְ מַּ  שֶׁ
that we light

הּ בָּ
with it

ת בָּ שַׁ  לְ
for Shabbos

ין אֵ
we do not

ין שִׂ עוֹ
make

הּ תָ אוֹ
—

ר בָ דָּ מִ
from a substance

אוּר הָ שֶׁ
that the light

כֶת סֶ כְ סַ מְ
flickers

וֹ בּ
in it

ן גוֹ כְּ
such as

ר מֶ צֶ
wool

ר עָ שֵׂ וְ
and hair

י שִׁ  וּמֶ
and silk

ר מֶ צֶ וְ
and fiber

ז רֶ אֶ הָ
of cedar

ן תָּ  שְׁ  וּפִ
and flax

לֹּא  שֶׁ
that was not

ץ פַּ נֻ
combed

יב סִ וְ
and bast

ל שֶׁ
of

ל קֶ דֶּ
a palm tree

ינֵי וּמִ
and types of

ץ עֵ הָ
wood

ים כִּ רַ הָ
soft

יּוֹצֵא כַ וְ
and similar

ן. הֶ בָּ
to them

לָּא  אֶ
but

ר בָ דָּ מִ
from a substance

אוּר הָ שֶׁ
that the light

ית לֵ תְ נִ
clings

. וֹ בּ
to it

ן גוֹ כְּ
such as

ה תָּ  שְׁ  פִּ
flax

פוּצָה נְ
combed

י דֵ גְ וּבִ
and garments of

שׁ שֵׁ
linen

ר מֶ צֶ וְ
and wool of

ן פֶ גֶּ
cotton

יּוֹצֵא כַ וְ
and similar

ן. הֶ בָּ
to them

יק לִ דְ מַּ  הַ וְ
and the one who lights

יךְ רִ צָ
must

יק לִ יַּדְ  שֶׁ
light

רֹב בְּ
the majority of

יּוֹצֵא הַ
that which emerges

ן מִ
from

ילָה: תִ פְּ  הַ
the wick

This halacha defines which materials may be used to make wicks for the Shabbos lights and requires that the flame catch onto most of the exposed wick.

הל׳ ו

סוּר אָ ר הָ בָ בֵּי דָּ  ל גַּ ת עַ רֶ תֶּ  מֻּ  ילָה הַ תִ פְּ יכַת  רִ ין כְּ דִּ Halacha 6 · Winding a Permitted Wick Around a Forbidden Substance on Shabbos

ךְ רֵ וֹ כּ הַ
One who winds

ר בָ דָּ
a substance

ין יקִ לִ דְ מַּ  שֶׁ
that we may light

וֹ בּ
with it

ל עַ
upon

י בֵּ  גַּ
the back of

ר בָ דָּ
a substance

ין אֵ שֶׁ
that we may not

ין יקִ לִ דְ מַ
light

. וֹ בּ
with it

ם אִ
if

עֲבוֹת הַ לְ
to thicken

ילָה תִ פְּ  הַ
the wick

י דֵ כְּ
in order

יף הוֹסִ לְ
to increase

הּ רָ אוֹ
its light

סוּר. אָ
it is forbidden

ם אִ וְ
and if

וֹת שׁ קְ הַ לְ
to stiffen

ילָה תִ פְּ  הַ
the wick

י דֵ כְּ
in order

א הֵ תְּ שֶׁ
that it will be

ת דֶ עוֹמֶ
standing

לֹא  וְ
and not

ל שֵׁ  לְ תַּ  שְׁ  תִּ
hang down

ה טָּ  מַ לְ
below

ר: תָּ  מֻ
it is permitted

This halacha discusses the permissibility of winding a valid wick material around an invalid one, depending on whether the intent is to increase the

light or merely to support the wick.

ז הל׳ 

לוֹת סוּ פְּ  ילוֹת הַ תִ פְּ  ה מִ דוּרָ ת מְ קַ סָּ  הַ נֵּר וְ בַּ ח  לַ ת מֶ נָּחַ  הַ



Halacha 7 · Placing Salt in a Lamp and Kindling a Bonfire from Invalid Wicks

ין נִ תְ נוֹ
One may place

יר גִּ רְ גַּ
a grain

ל שֶׁ
of

ח לַ מֶ
salt

יס רִ וּגְ
and a split-kernel

ל שֶׁ
of

ל וֹ פּ
a bean

ל עַ
on

י פִּ
the opening of

נֵּר הַ
the lamp

ב רֶ עֶ בְּ
on Friday

ת בָּ שַׁ
Shabbos

יֶה יִּהְ שֶׁ
so that it will

לֵק וֹ דּ
burn

יל לֵ בְּ
on the night of

ת. בָּ שַׁ
Shabbos

ל כָ וְ
And all

ילוֹת תִ פְּ  הַ
the wicks

ין אֵ שֶׁ
that we do not

ין יקִ לִ דְ מַ
light

ן הֶ בָּ
with them

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ין שִׂ עוֹ
one may make

ן הֶ מֵ
from them

ה דוּרָ מְ
a bonfire

ין בֵּ
whether

ם מֵּ  חַ תְ הִ לְ
to warm oneself

הּ דָּ נֶגְ כְּ
by it

ין בֵּ
whether

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  הִ לְ
to use

הּ רָ אוֹ לְ
its light

ין בֵּ
whether

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
top of

ה נוֹרָ מְ
a holder

ין בֵּ
whether

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
top of

ע. קַ רְ קַ
the ground

לֹא  וְ
and they did not

רוּ סְ אָ
forbid

לָּא  אֶ
except

ן תָ וֹ עֲשׂ לַ
to make them

ילָה תִ פְּ
a wick

נֵר לְ
for a candle

ד: בַ לְ בִּ
alone

This halacha discusses preparations made on Friday to improve a Shabbos lamp, and clarifies that wicks invalid for Shabbos candles may still be used in

a bonfire.

ח הל׳ 

בָּת  שַׁ נֵר  לְ ילוֹת  תִ נִים וּפְ מָ שְׁ לֵי  סוּ פְּ  Halacha 8 · Unacceptable Oils and Wicks for the Shabbos Lamp

ן מֶ שֶׁ
Oil

ין יקִ לִ דְ מַּ  שֶׁ
that we kindle

וֹ בּ
with it

ת בָּ שַׁ  לִ
for Shabbos

יךְ רִ צָ
must

א יְּהֵ שֶׁ
be

ךְ שָׁ  מְ נִ
drawn

ר חַ אַ
after

ילָה תִ פְּ  הַ
the wick

ל בָ אֲ
but

ין נִ מָ שְׁ
oils

ין אֵ שֶׁ
that are not

ין כִ שָׁ  מְ נִ
drawn

ר חַ אַ
after

ילָה תִ פְּ  הַ
the wick

ן גוֹ כְּ
such as

ת זֶפֶ
tar

וָה עֲ שַׁ  וְ
and wax

ן מֶ שֶׁ  וְ
and oil of

יק קִ
kik

יָה לְ אַ וְ
and sheep's tail

ב לֶ חֵ וְ
and tallow

ין אֵ
we do not

ין יקִ לִ דְ מַ
kindle

ן. הֶ בָּ
with them

נֵי פְּ  וּמִ
and because of

ה מָ
what

ין אֵ
do we not

ין יקִ לִ דְ מַ
kindle

ילוֹת תִ פְ בִּ
with wicks

ין אֵ שֶׁ
that not

אוּר הָ
the fire

ית לֵ תְ נִ
catches

ן הֶ בָּ
on them

לֹא  וְ
and not

ים נִ מָ שְׁ  בִּ
with oils

ין אֵ שֶׁ
that are not

ים כִ שָׁ  מְ נִ
drawn

ר חַ אַ
after

ילָה תִ פְּ  הַ
the wick

ה זֵרָ גְּ
a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

יֶה יִהְ
will be

אוֹר
the light of

נֵּר הַ
the lamp

ל פֵ אָ
dim

ה טֶּ יַ וְ
and he will tilt

הּ תָ אוֹ
it

ה עָ שָׁ  בְּ
at the time

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  יִּ שֶׁ
that he uses

: הּ רָ אוֹ לְ
its light

The Sages prohibited using poor-quality oils and wicks for Shabbos lamps to prevent one from tilting the lamp to improve its light on Shabbos.

הל׳ ט

ים לִ סוּ פְּ נִים  מָ שְׁ בוֹת  רוֹ עָ ךְ וּתְ תָּ  ב מֻ לֶ חֵ בָּת בְּ  שַׁ ת נֵר  קַ לָ דְ הַ
Halacha 9 · Lighting the Shabbos Lamp with Melted Tallow and Mixtures of Unacceptable Oils

ב לֶ חֵ
Tallow

יכוֹ תִּ הִ שֶׁ
that he melted

י בֵ רְ קִ וְ
and entrails of

ים גִ דָּ
fish

וֹחוּ מּ נִּ שֶׁ
that dissolved

ן תֵ נוֹ
one puts

ן כָ תוֹ לְ
into them

ן מֶ שֶׁ
oil

ל כָּ
any

הוּא שֶׁ
that it is

יק. לִ דְ וּמַ
and lights

ל בָ אֲ
but

ין נִ מָ שְׁ
oils

ין אֵ שֶׁ
that not

ין יקִ לִ דְ מַ
we light

ן הֶ בָּ
with them

וּ לּ פִ אֲ
even if

ן בָ רְ עֵ
he mixed them

ים נִ מָ שְׁ  בִּ
with oils

ין יקִ לִ דְ מַּ  שֶׁ
that we light

ן הֶ בָּ
with them

לֹא
not

יק לִ יַדְ
shall he light

נֵי פְּ  מִ
because

ין אֵ שֶׁ
that they are not

ין: כִ שָׁ  מְ נִ
drawn



This halacha discusses the permissibility of lighting Shabbos lamps with melted tallow or fish entrails when mixed with acceptable oil, and the

prohibition of using mixtures containing unacceptable oils.

הל׳ י

יחַ רֵ נָה וְ כָּ  נֵי סַ פְּ  בָּת מִ  שַׁ  ה בְּ קָ לָ דְ הַ לְ ים  סוּרִ אֲ ים הָ רִ מָ חֳ

Halacha 10 · Materials Forbidden for Lighting on Shabbos Due to Danger and Odor

ין אֵ
We do not

ין יקִ לִ דְ מַ
light

ן רָ טְ עִ בְּ
with pine sap

נֵי פְּ  מִ
because

יחוֹ רֵ שֶׁ
that its smell

ע רַ
is bad

א מָּ  שֶׁ
lest

וּ נּ יחֶ יַנִּ
he will leave it

יֵצֵא וְ
and go out

בָה חוֹ וְ
and an obligation

יו לָ עָ
is upon him

ב שֵׁ י לֵ
to sit

אוֹר לְ
by the light of

נֵּר. הַ
the lamp

לֹא  וְ
and not

י צֳרִ בָּ
with balsam oil

נֵי פְּ  מִ
because

יחוֹ רֵ שֶׁ
that its smell

טוֹב
is good

א מָּ  שֶׁ
lest

ח קַּ יִ
he will take

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

ן מִ
from

נֵּר הַ
the lamp

ד עוֹ וְ
and furthermore

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that it

ף. עָ
is volatile

לֹא  וְ
and not

ט נֵפְ בְּ
with naphtha

ן בָ לָ
white

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even

חל בְּ
on a weekday

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that it

ף עָ
is volatile

יָבוֹא וְ
and he will come

י ידֵ לִ
to the hands of

נָה: כָּ  סַ
danger

This halacha details the Rabbinic prohibitions against using certain foul-smelling, highly fragrant, or volatile substances as fuel for the Shabbos lamp.

הל׳ יא

בָּת  שַׁ ת נֵר  קַ לָ דְ הַ לְ ים  רִ שֵׁ  כְּ נִים הַ מָ שְּׁ   הַ Halacha 11 · Oils Permitted Ab Initio for Lighting the Shabbos Lamp

ר תָּ  מֻ
It is permitted

יק לִ דְ הַ לְ
to light

לָּה  חִ תְּ כַ לְ
ab initio

ר אָ שְׁ  בִּ
with other

ים נִ מָ שְׁ
oils

ן גוֹ כְּ
such as

ן מֶ שֶׁ
oil of

ן נוֹ צְ
radish

ין מִ שְׁ  מְ שֻׁ  וְ
and sesame

ת פֶ לֶ וְ
and turnip

ל כָ וְ
and all

יּוֹצֵא כַּ
similar

ן. הֶ בָּ
to them

ין אֵ
not

סוּר אָ
is forbidden

לָּא  אֶ
except

וּ לּ אֵ
these

נוּ מָּ  שֶׁ
that enumerated

ים כָמִ חֲ
the Sages

ד: בַ לְ בִּ
alone

This halacha clarifies that besides olive oil, other common oils are permitted ab initio for lighting the Shabbos lamp, and only those specifically

forbidden by the Sages are restricted.

הל׳ יב

צֶה וּר מוּקְ סּ אִ נֵּר וְ בַּ  שֶׁ ן  מֶ שֶּׁ   ן הַ קוּת מִ פְּ  תַּ  סְ ת הִ זֵרַ גְּ
Halacha 12 · The Decree Against Taking Oil from a Lamp and the Prohibition of Muktzeh

לֹא
Not

ן תֵּ  יִ
shall place

ם דָ אָ
a person

י לִ כְּ
a vessel

ב קָּ נֻ מְ
perforated

לֵא מָ
filled with

ן מֶ שֶׁ
oil

ל עַ
over

י פִּ
the opening of

נֵּר הַ
the lamp

יל בִ שְׁ  בִּ
in order

א יְּהֵ שֶׁ
that it should

ף. טֵּ נַ מְ
drip

לֹא  וְ
And not

לֵּא  יְמַ
shall he fill

ה רָ עָ קְ
a bowl with

ן מֶ שֶׁ
oil

נָּה נֶ תְּ יִ וְ
and place it

ד צַ בְּ
beside

נֵּר הַ
the lamp

ן תֵּ  יִ וְ
and place

רֹאשׁ
the end of

ילָה תִ פְּ  הַ
the wick

כָהּ תוֹ לְ
into it

יל בִ שְׁ  בִּ
in order

א הֵ תְּ שֶׁ
that it should

ת. בֶ וֹאֶ שׁ
draw

ה זֵרָ גְּ
A decree

א מָּ  שֶׁ
lest

ח קַּ יִ
he will take

ן מִ
from

ן מֶ שֶּׁ   הַ
the oil

י לִ כְּ בַּ  שֶׁ
that is in the vessel

י רֵ הֲ שֶׁ
since

לֹא
it has not

ס אַ מְ נִ
become repugnant

נֵּר. בַּ
in the lamp

סוּר אָ וְ
And it is forbidden

נוֹת לֵהָ
to benefit

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ן מִ
from

ן מֶ שֶּׁ   הַ
the oil

לַק דְ הֻ שֶׁ
that was kindled

וֹ בּ
with it

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even if

ה תָ בְ כָּ
it went out

נֵּר הַ
the lamp

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even if

ף נָטַ
it dripped

ן מִ
from

נֵּר הַ
the lamp

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
it is



צֶה קְ מֻ
muktzeh

ת חֲמַ מֵ
by reason of

וּר. סּ אִ
prohibition

ם אִ וְ
And if

ר בֵּ  חִ
he attached

י לִ כְּ הַ
the vessel

יֵּשׁ  שֶׁ
that has

וֹ בּ
in it

ן מֶ שֶּׁ   הַ
the oil

ל אֶ
to

נֵּר הַ
the lamp

יד סִ בְּ
with lime

ית סִ רְ חַ וּבְ
or with clay

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

ן הֶ בָּ
to them

ר: תָּ  מֻ
it is permitted

The Sages prohibited placing an external vessel of oil to feed a lamp on Shabbos lest one take from that oil, which is muktzeh.

הל׳ יג

צוֹת נִּיצוֹ ת הַ חַ תַּ יִם  ינַת מַ תִ נוֹ וּנְ יכָ הֵ י מֵ לִ וּל כְּ טּ וּר בִּ סּ אִ
Halacha 13 · The Prohibition of Nullifying a Utensil and Placing Water Under Sparks

ין אֵ
We do not

ין נִ תְ נוֹ
place

י לִ כְּ
a utensil

ת חַ תַּ
under

נֵּר הַ
the lamp

ל בֵּ  קַ לְ
to receive

וֹ בּ
in it

ן מֶ שֶׁ
oil

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

י רֵ הֲ שֶׁ
because

ל טֵּ  בַ מְ
he nullifies

י לִ כְּ הַ
the utensil

. נוֹ יכָ הֵ מֵ
from its readiness

ם אִ וְ
and if

נוֹ תָ נְ
he placed it

ד עוֹ בְּ מִ
while it was yet

יוֹם
day

ר. תָּ  מֻ
it is permitted

ין נִ תְ נוֹ וְ
And we may place

י לִ כְּ
a utensil

ת חַ תַּ
under

נֵּר הַ
the lamp

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ל בֵּ  קַ לְ
to receive

וֹ בּ
in it

יצוֹצוֹת נִ
sparks

נֵי פְּ  מִ
because

ין אֵ שֶׁ
there is not

ן הֶ בָּ
in them

שׁ מָּ  מַ
substance

י רֵ וַהֲ
and behold

לֹא
he has not

לוֹ טְ בִּ
nullified it

. לוֹ טְ לְ טַ לְּ מִ
from carrying it

סוּר אָ וְ
But it is forbidden

ן תֵּ  לִ
To place

כוֹ תוֹ לְ
into it

יִם מַ
water

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even

ב רֶ עֶ מֵ
from the eve of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
he

ב רֵ קָ מְ
hastens

וּי בּ כִּ
the extinguishing of

יצוֹצוֹת: נִּ הַ
the sparks

This halacha discusses the prohibition of making a utensil unusable on Shabbos by catching dripping oil, and the restriction against placing water to

extinguish falling sparks.

הל׳ יד

בָּת  שַׁ  נֵּר בְּ ר הַ אוֹ לְ וּי  לּ ה וּפִ יאָ רִ וּר קְ סּ אִ Halacha 14 · The Prohibition of Reading and Searching for Lice by the Light of a Lamp on Shabbos

ין אֵ
One may not

ין לִ וֹ פּ
search for lice

אוֹר לְ
by the light of

נֵּר הַ
the lamp

לֹא  וְ
and not

ין רִ קוֹ
read

אוֹר לְ
by the light of

נֵּר הַ
the lamp

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even if

הַּ בוֹ גָּ
high

י תֵּ  שְׁ
two

קוֹמוֹת
storeys

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ים תִּ בָּ
houses

זֶה
this

ל עַ
on

ב גַּ
top of

זֶה
this

נֵּר הַ וְ
and the lamp

נָה יוֹ לְ עֶ בָּ
is in the upper one

לֹא
not

א רָ יִקְ
shall he read

לֹא  וְ
and not

לֶה יַפְ
shall he search for lice

הּ רָ אוֹ לְ
by its light

נָה וֹ תּ חְ תַּ  בַּ
in the lower one

א מָּ  שֶׁ
lest

כַּח  שְׁ  יִ
he will forget

ה. טֶּ יַ וְ
and tilt

ם אִ וְ
and if

יוּ הָ
they were

נַיִם שְׁ
two

ין רִ קוֹ
reading

יָן נְ עִ בְּ
in a subject

ד חָ אֶ
one

ין רִ תָּ  מֻ
they are permitted

רוֹת קְ לִ
to read

נֵי פְ לִ
before

נֵּר הַ
the lamp

ל כָּ  שֶׁ
since each

ד חָ אֶ
one

ן הֶ מֵ
of them

יר כִּ זְ מַ
reminds

רוֹ בֵ חֲ
his fellow

ם אִ
if

כַח. שָׁ
he forgets

ל בָ אֲ
but

לֹא
not

נֵי שְׁ  בִּ
in two

ים יָנִ נְ עִ
subjects

ל כָּ  שֶׁ
since each

ד חָ אֶ
one

ן הֶ מֵ
of them

רוּד טָ
is occupied

: יָנוֹ נְ עִ בְּ
with his subject

This halacha details the Rabbinic decree forbidding reading or searching garments for lice by the light of an oil lamp on Shabbos, enacted to prevent

one from accidentally tilting the lamp to draw the oil.



הל׳ טו

בָּת  שַׁ  נֵּר בְּ ר הַ אוֹ לְ ן  בָּ  רַ קוֹת וְ ינוֹ ת תִּ יאַ רִ קְ Halacha 15 · Children and Their Teacher Reading by Lamp Light on Shabbos

ינוֹקוֹת תִּ הַ
The children

ין רִ קוֹ
may read

נֵי פְ לִ
before

ן בָּ  רַ
their teacher

אוֹר לְ
by the light of

נֵּר הַ
the lamp

נֵי פְּ  מִ
because

ב רַ הָ שֶׁ
the teacher

ן. רָ מְּ שַׁ  מְ
watches them

ל בָ אֲ
but

הוּא
he

לֹא
may not

א רָ יִקְ
read

נֵי פְּ  מִ
because

ין אֵ שֶׁ
there is no

ן תָ ימָ אֵ
fear of them

יו. לָ עָ
upon him

יֵשׁ וְ
and there is

לוֹ
to him

אוֹת רְ לִ
to look

ר פֶ סֵּ בַּ
at the scroll

אוֹר לְ
by the light of

נֵּר הַ
the lamp

ד עַ
until

ה אֶ רְ יִּ שֶׁ
he sees

רֹאשׁ
the beginning of

ה שָׁ  רָ פָּ  הַ
the passage

הוּא שֶׁ
that he

יךְ רִ צָ
needs

ן. תָ רוֹ קְ הַ לְ
to have them read

ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
that

ן תֵ נוֹ
he places

ר פֶ סֵּ  הַ
the scroll

ן יָדָ בְּ
in their hand

ם הֵ וְ
and they

ין אִ רְ קוֹ
read

נָיו: פָ לְ
before him

This halacha discusses the Rabbinic decree against reading by the light of an oil lamp on Shabbos, which is relaxed for children under their teacher's

supervision.

ז הל׳ ט

בָּת  שַׁ  נֵּר בְּ ר הַ אוֹ לְ ים  לִ כֵּ ת  יקַ דִ וּר בְּ סּ אִ Halacha 16 · Prohibition of Checking Vessels by the Light of a Lamp on Shabbos

ים לִ כֵּ
Vessels

ים וֹמִ דּ הַ
that resemble

זֶה
this

זֶה לָ
to that

ינָן אֵ וְ
and are not

ין רִ כָּ  נִ
distinguishable

לָּא  אֶ
except

יּוּן עִ בְּ
with examination

בֵּה  רְ הַ
much

סוּר אָ
it is forbidden

ן יבָ רִ קְ הַ לְ
to bring them close

אוֹר לְ
to the light of

נֵּר הַ
the lamp

ין חִ בְ הַ וּלְ
and to distinguish

ן ינֵיהֶ בֵּ
between them

א מָּ  שֶׁ
lest

כַּח  שְׁ  יִ
he will forget

ה. טֶּ יַ וְ
and tilt

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

שׁ מָּ  שַׁ
an attendant

ינוֹ אֵ שֶׁ
who is not

בוּעַ קָ
permanent

סוּר אָ
it is forbidden

לוֹ
for him

דֹּק  בְ לִ
to check

וֹסוֹת כּ
cups

רוֹת עָ וּקְ
and bowls

אוֹר לְ
to the light of

נֵּר הַ
the lamp

נֵי פְּ  מִ
because

ינוֹ אֵ שֶׁ
that he does not

ן. ירָ כִּ מַ
recognize them

ין בֵּ
whether

נֵר בְּ
with a lamp

ל שֶׁ
of

ן מֶ שֶׁ
oil of

זַיִת
olives

ין בֵּ
whether

נֵר בְּ
with a lamp

ל שֶׁ
of

ט נֵפְ
kerosene

רוֹ אוֹ שֶׁ
whose light

ב. רַ
is great

ל בָ אֲ
But

שׁ מָּ  שַׁ
an attendant

בוּעַ קָ
permanent

ר תָּ  מֻ
it is permitted

לוֹ
for him

דֹּק  בְ לִ
to check

אוֹר לְ
to the light of

נֵּר הַ
the lamp

וֹסוֹת כּ
cups

רוֹת עָ וּקְ
and bowls

נֵי פְּ  מִ
because

ינוֹ אֵ שֶׁ
that he does not

יךְ רִ צָ
need

יּוּן עִ
examination

בֵּה.  רְ הַ
much

ם אִ וְ
And if

יָה הָ
it was

נֵר
a lamp

ל שֶׁ
of

ן מֶ שֶׁ
oil of

זַיִת
olives

ין אֵ
we do not

ין רִ מוֹ
instruct

לוֹ
him

דֹּק  בְ לִ
to check

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

הוּא שֶׁ
that he

ר, תָּ  מֻ
is permitted

ה זֵרָ גְּ
a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

פֵּק  תַּ  יִסְ
he will take

וּ: נּ מֶּ  מִ
from it

This halacha details the Rabbinic decree against examining items by candlelight on Shabbos due to the concern that one might forgetfully tilt the lamp

to improve the light.

ז הל׳ י

ן ילָ בֵּי אִ  ל גַּ ת נֵר עַ נָּחַ  הַ ה וְ דוּרָ ד נֵר וּמְ נֶגֶ לֶת כְּ ת דֶּ יחַ תִ פְּ



Halacha 17 · Opening a Door Near a Lamp or Fire and Placing a Shabbos Lamp on a Tree

נֵר
A lamp

י רֵ חוֹ אֲ שֶׁ
that is behind

לֶת דֶּ הַ
the door

סוּר אָ
it is forbidden

תֹּחַ  פְ לִ
to open

לֶת דֶּ הַ
the door

על נְ לִ וְ
and to lock

וֹ כּ רְ דַ כְּ
in his usual way

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that he

בֵּהוּ  כַ מְ
extinguishes it

לָּא  אֶ
rather

ר זָּהֵ  יִ
he must be careful

ה עָ שָׁ  בְּ
at the time

חַ תֵ וֹ פּ שֶׁ
that he opens

ה עָ שָׁ  וּבְ
and at the time

ל. עֵ וֹ נּ שֶׁ
that he locks

סוּר אָ וְ
and it is forbidden

תֹּחַ  פְ לִ
to open

ת אֶ
—

לֶת דֶּ הַ
the door

ד נֶגֶ כְּ
opposite

ה דוּרָ מְּ הַ
the bonfire

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

י דֵ כְּ
in order

א הֵ תְּ שֶׁ
that should be

רוּחַ הָ
the wind

ת בֶ שֶּׁ  נַ מְ
blowing

הּ בָּ
on it

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

ין אֵ שֶׁ
that there is not

ם שָׁ
there

לָּא  אֶ
except

רוּחַ
a wind

צוּיָה. מְ
common

ין יחִ נִּ וּמַ
and we may place

נֵּר הַ
the lamp

ל שֶׁ
of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
top of

ן ילָ אִ
a tree

ר בָּ  חֻ מְ הַ
that is attached

ע קַ רְ קַּ  לַ
to the ground

ינוֹ אֵ וְ
and he need not

: שׁ שֵׁ  חוֹ
worry

This halacha discusses the restrictions on opening doors near flames due to the risk of extinguishing or fanning them, and the permissibility of placing a

Shabbos lamp on a tree.

הל׳ יח

בָּת  שַׁ ב  רֶ עֶ ר בְּ פָ וֹ שּׁ  ת הַ יעַ קִ תְּ Halacha 18 · Blowing the Shofar on Friday Afternoon to Announce Shabbos

ל כָּ
All

ינוֹת דִ מְ
provinces

יָרוֹת עֲ וַ
and towns

ל שֶׁ
of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ין עִ וֹקְ תּ
blow

ן הֶ בָּ
in them

שׁ שֵׁ
six

יעוֹת קִ תְּ
blasts

ב רֶ עֶ בְּ
on the eve of

ת. בָּ שַׁ
Shabbos

קוֹם מָ וּבְ
and in a place

הַּ בוֹ גָּ
high

יוּ הָ
they would

ין עִ וֹקְ תּ
blow

י דֵ כְּ
in order

יעַ מִ שְׁ  הַ לְ
to make heard

ל כָּ
all

י שֵׁ  נְ אַ
the people of

ינָה דִ מְּ הַ
the province

ל כָ וְ
and all

י שֵׁ  נְ אַ
the people of

שׁ רָ גְ מִּ הַ
the outskirts

: הּ לָּ  שֶׁ
its

This halacha describes the ancient practice of blowing the shofar on Friday afternoon to signal the community to cease work and prepare for Shabbos.

הל׳ יט

לָאכָה מְּ  ת הַ יתַ בִ שְׁ בָּת וּ  שַׁ ב  רֶ יעוֹת עֶ קִ ר תְּ דֶ סֵ Halacha 19 · The Order of Shofar Blasts on Erev Shabbos and Ceasing Melacha

ה יעָ קִ תְּ
A blast

נָה וֹ אשׁ רִ
first

עוּ נְ מְ נִ
refrained

ים דִ עוֹמְ הָ
those who stand

דוֹת שָּׂ  בַּ
in the fields

חֲרשׁ לַּ  מִ
from plowing

דֹר  עֲ לַּ  וּמִ
and from digging

וֹת עֲשׂ לַּ  וּמִ
and from doing

אכָה לָ מְ
melacha

ה. דֶ שָּׂ  בַּ  שֶׁ
that is in the field

ין אֵ וְ
and not

ין בִ רוֹ קְּ הַ
the close ones

ין אִ שָּׁ   רַ
are permitted

נֵס כָּ  לִ
to enter

יר עִ לָ
the city

ד עַ
until

יָּבוֹאוּ  שֶׁ
that will come

ים חוֹקִ רְ
the distant ones

נְסוּ כָּ  יִ וְ
and they will enter

לָּם  כֻּ
all of them

ת בַ בְּ
at

ת. חַ אַ
once

ן יִ דַ עֲ וַ
and still

נֻיּוֹת חֲ הַ
the stores

תוּחוֹת פְּ
are open

ין יסִ רִ תְּ הַ וְ
and the shutters

ין. נָּחִ  מֻ
are resting

יל חִ תְ הִ
he began

קֹעַ תְ לִ
to blow

יָּה  נִ שְׁ
a second

קוּ לְּ תַּ  נִסְ
were removed

ין יסִ רִ תְּ הַ
the shutters

לוּ עֲ נְ נִ וְ
and were locked

נֻיּוֹת. חֲ הַ
the stores

ן יִ דַ עֲ וַ
and still

ין מִּ חַ הַ
the hot water

רוֹת דֵ קְּ הַ וְ
and the pots

ין נָּחִ  מֻ
are resting

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
top of

ה. ירָ כִּ
the stove

יל חִ תְ הִ
he began

קֹעַ תְ לִ
to blow

ה יעָ קִ תְּ
a blast

ית שִׁ י לִ שְׁ
third



לֵּק  סִ
removed

לֵּק  סַ מְ הַ
the one who removes

ין מִ טְ הִ וְ
and insulated

ין מִ טְ מַּ  הַ
the one who insulates

יקוּ לִ דְ הִ וְ
and they lit

ת אֶ
—

נֵּרוֹת הַ
the candles

ה וֹהֶ שׁ וְ
and he waits

י דֵ כְּ
enough time

לוֹת צְ לִ
to roast

ג דָּ
a fish

ן טָ קָ
small

אוֹ
or

י דֵ כְּ
enough time

יק בִּ דְ הַ לְ
to stick

ת פַּ
bread

וּר. נּ תַּ  בַּ
in the oven

עַ תוֹקֵ וְ
and he blows a teki'ah

יעַ רִ וּמֵ
and he blows a teru'ah

עַ תוֹקֵ וְ
and he blows a teki'ah

ת: בֵ וֹ שׁ וְ
and he rests

This halacha details the sequence of the six shofar blasts sounded on Friday afternoon to signal the progressive cessation of work and the onset of Shabbos.

הל׳ כ

בָּת  שַׁ י  צָאֵ מוֹ בָּת וּבְ  שַׁ ב  רֶ עֶ ר בְּ פָ וֹ יעוֹת שׁ קִ תְּ Halacha 20 · Sounding the Shofar on Erev Shabbos and Motzaei Shabbos

ה יעָ קִ תְּ
The sounding

נָה וֹ אשׁ רִ
first

עַ וֹקֵ תּ
one sounds

הּ תָ אוֹ
it

ה. חָ נְ מִ בְּ
at Minchah

ית שִׁ י לִ שְּׁ   הַ וְ
and the third

רוֹב קָ
close

ת יעַ קִ שְׁ  לִ
to the setting of

ה. מָּ  חַ הַ
the sun

ן כֵ וְ
and likewise

ין עִ וֹקְ תּ
they sound

י מוֹצָאֵ בְּ
at the departure of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

ר חַ אַ
after

צֵאת
the emergence of

ים בִ כָ וֹ כּ הַ
the stars

יר תִּ הַ לְ
to permit

ם עָ הָ
the people

ן: יהֶ שֵׂ עֲ מַ לְ
for their labors

This halacha details the timing of the shofar blasts sounded on Friday afternoon to usher in Shabbos and on Saturday night to signal the resumption of

weekday activities.

הל׳ כא

בָּת  שַׁ י  צָאֵ בָּת וּמוֹ  שַׁ ב  רֶ עֶ לָה בְּ דָּ בְ הַ ר וְ פָ וֹ ת שׁ יעַ קִ תְּ
Halacha 21 · Shofar Blowing and Havdalah on Yom Kippur and Yom Tov Adjacent to Shabbos

יוֹם
Yom

ים וּרִ פּ כִּ הַ
Kippur

ל חָ שֶׁ
that fell

יוֹת הְ לִ
to be

ב רֶ עֶ בְּ
on the eve of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

לֹא
not

יוּ הָ
were they

ין. עִ וֹקְ תּ
sounding

ל חָ
if it fell

יוֹת הְ לִ
to be

י מוֹצָאֵ בְּ
on the departure of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

לֹא
not

ין עִ וֹקְ תּ
do they sound

לֹא  וְ
and not

ין. ילִ דִּ בְ מַ
do they recite havdalah

יוֹם
A Yom

טוֹב
Tov

ל חָ שֶׁ
that fell

יוֹת הְ לִ
to be

ב רֶ עֶ בְּ
on the eve of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

ין עִ וֹקְ תּ
they sound

לֹא  וְ
and not

ין. ילִ דִּ בְ מַ
do they recite havdalah

ל חָ
if it fell

יוֹת הְ לִ
to be

ר חַ אַ לְ
after

ת בָּ שַּׁ   הַ
the Shabbos

ין ילִ דִּ בְ מַ
they recite havdalah

לֹא  וְ
and not

ין: עִ וֹקְ תּ
do they sound

This halacha details the laws of sounding the shofar and reciting havdalah when Yom Kippur or Yom Tov occurs immediately before or after Shabbos.

C HA P T E R  S U M M A RY

The chapter establishes that lighting the Shabbos lamp is an absolute obligation for both men and women, requiring a

berachah beforehand and taking precedence even over Kiddush for the sake of shalom bayis. While we may benefit from the

light, we are forbidden to perform activities requiring close scrutiny lest we tilt the lamp. Finally, the halachos clarify that the

lamps must be lit before sunset, with women holding the primary role in this household mitzvah, while the husband is

responsible for reminding his family to kindle the lights before twilight begins.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah teaches us that the Shabbos lights are not a mere option or a beautiful custom; they are an absolute obligation, a

fundamental part of our avodah of Oneg Shabbos. The Rambam writes that even a poor person who has nothing to eat must

go door to door to get oil for these lights. Why? Because the light of Shabbos brings peace, clarity, and joy into the home,

preventing us from stumbling in the dark.

But notice how carefully the Sages guarded this light. They forbade us from reading or doing intricate work by the candle's

light, and they prohibited using unstable wicks or poor oils, all out of a single concern: "lest one tilt the lamp" to adjust the

flame on Shabbos. This teaches us a profound lesson in our daily lives. When we have something holy and precious—like the

peace of our home, our shalom bayis, or our own spiritual clarity—we cannot afford to play with fire or put ourselves in

situations where we might easily slip. We must set up boundaries and safeguards before the holy day even begins.

This Shabbos, when you stand by the candles or prepare your home for the holy day, don't just rush through the motions.

Take a moment to realize that these lights are there to bring the light of Hashem's peace into your physical space. Guard that

peace by resolving to avoid any tense conversations or stressful rush as the sun begins to set.

Before Shabbos begins, consciously step away from any stressful or rushed preparations ten minutes early, ensuring that the

transition into the holy day is met with calm, peace, and a settled mind.

י שִׁ י ק חֲמִ רֶ פֶּ ת ·  בָּ שַׁ כוֹת  לְ הִ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · ספר זמנים HILCHOS SHABBOS ·  CHAP TE R FIV E  ·  21 HALACHAS



ת וֹ ב בָ לְּ הַ ת  וֹ ב וֹ ח  ·  D U T I E S  O F  T H E  H E A R T

י נִ שֵׁ ק  רֶ פֶּ ה ·  שֶׂ עֲ מַּ  ר יִחוּד הַ עַ שַׁ בוֹת ·  בָ לְּ בוֹת הַ חוֹ
Sentence by Sentence · Punctuated Hebrew with Translation and Notes · Navy & Gold Edition

O N  T HIS  PA G E

In this chapter, the Chovos HaLevavos shows us the practical path to achieving true yichud hama'aseh—how a person can

reach the level where every single one of his actions is done purely for the sake of Hashem. The Rabbeinu Bachya teaches us

that this is not an impossible dream, but rather a goal we can reach by establishing ten fundamental pillars deep within our

hearts.

By learning and internalizing these ten essential matters, a Yid clarifies for himself the very roots of his avodah. Once these

truths are firmly set in his neshama, he will no longer look to or hope for the approval of any human being, but will direct his

entire heart solely to doing the will of Hashem.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

? וֹ בַדּ ים לְ לֹהִ ה לֵא שֶׂ עֲ מַּ  יֶה יִחוּד הַ ה יִהְ מָ ל בְּ אֲבָ

But how can a person achieve the dedication of all his actions to Hashem alone?

NOTE Yichud hama'aseh means purifying one's intentions so that every single mitzvah and action is done solely for the sake of Heaven, without any

ulterior motives.

יָנִים. נְ ה עִ רָ שָׂ עֲ בַּ

Through ten matters.

ם שֵׁ  ם לְ הֶ לַם יִחוּדוֹ בָּ שְׁ  הוּ, יִ שֵׂ עֲ י מַ שֵׁ  רְ שָׁ  תוֹ וְ נֵי עֲבוֹדָ דְ ם אַ י הֵ כִּ לוֹ  צְ ר אֶ רֵ בָּ יִתְ ם, וְ דָ אָ לֵב הָ יְּמוּ בְּ קַ ר יִתְ שֶׁ  כַּאֲ

. נוֹ צוֹ י רְ ם זוּלָתִ הֶ ן בָּ וֵּ כַ לֹא יְ יו, וְ דָ עָ לְ וֶּה בִּ לֹא יְקַ ל זוּלָתוֹ, וְ נֶה אֶ פְ לֹא יִ ל, וְ אֵ הָ

When these are established in a person's heart,  and it becomes clear to him that they are the very pillars of his avodah and the roots of

his actions,  his dedication of deed to Hashem's Name will become complete;  he will not turn to anyone else,  he will not place his hope

in any other,  and he will have no intention in his actions other than to fulfill Hashem's will.

י זֶה. רִ פְ לַּת סִ  חִ תְ ם בִּ דַ ר קָ שֶׁ  כַּאֲ לֵם,  שָׁ לֵב  ים בְּ לֹהִ  אֱ ן: יִחוּד הָ וֹ אשׁ רִ הָ

The first is: declaring the absolute oneness of Hashem with a complete heart,  as was explained at the beginning of this book.

NOTE This refers to Shaar HaYichud, the first gate of the book, which establishes the intellectual and emotional foundation of Hashem's absolute

unity.

. וֹ נוּ בּ רְ בֵּאַ ר  שֶׁ  כַּאֲ יו,  לָ ן עָ תָ דָ מָ תְ הַ ים וְ לֹהִ  אֱ טוֹבוֹת הָ ינָה בְּ חִ בְּ י: הַ נִ שֵּׁ   הַ וְ

The second is: reflecting deeply upon the favors of Hashem and their constant flow upon him, as we have explained in its place.

NOTE This refers to Shaar HaBechinah, the second gate, which teaches us to look at the world and our own lives to recognize Hashem's constant

kindness.



. וֹ י בּ תִּ רְ ר זָכַ שֶׁ  כַּאֲ ים,  לֹהִ ה לֵא עֲבוֹדָ יו הָ לָ ל עָ בֵּ יְּקַ שֶׁ י:  שִׁ י לִ שְּׁ   הַ וְ

The third is: that he accept upon himself the service of Hashem, as I have mentioned there.

NOTE This refers to Shaar Kabalas HaAvodah, the third gate, where a person willingly accepts the yoke of Heaven.

ים. רוּאִ בְּ י הַ תִּ לְ בִּ יו מִ לָ ן עָ חוֹ טָּ  בִּ בַּ ה  יוֹדֶ שֶׁ י:  יעִ בִ רְ הָ וְ

The fourth is: that he acknowledge the duty of placing his trust in Hashem alone, and not in created beings.

א. וֹרֵ בּ וּת הַ שׁ י רְ תִּ לְ בִּ וֹ, מִ תּ לְ יכָ לֹא בִּ א וְ רָ יַד נִבְ ינָם בְּ נֶּזֶק אֵ  הַ לֶת וְ עֶ וֹ תּ י הַ כִּ ין  יַּאֲמִ שֶׁ י:  שִׁ י חֲמִ הַ וְ

The fifth is: that he believe with complete faith that benefit and harm are not in the hands of any created being, nor within their

power, without the permission of the Creator.

NOTE This is a fundamental principle of bitachon: realizing that people are merely instruments, and only Hashem decrees what actually happens.

וּהוּ. נּ גַ ם אוֹ יְ דָ נֵי אָ חוּהוּ בְּ בְּ שַׁ  ם יְ לוֹ אִ צְ וֶה אֶ שָׁ יֶה  יִּהְ שֶׁ י:  שִּׁ   שִּׁ   הַ וְ

The sixth is: that it should be completely equal to him whether people praise him or criticize him.

NOTE This is the high spiritual level of 'hishtavus' (equanimity), where a person is so focused on Hashem's approval that the opinions of other people

no longer sway him.

ם. דָ נֵי אָ בְ וּי לִ פּ יִּ זֹב הַ עֲ יַּ שֶׁ י:  יעִ בִ שְּׁ   הַ וְ

The seventh is: that he abandon trying to beautify and adorn his actions to find favor in the eyes of people.

ה לעוה״ב. הוּא עֹשֶׂ שֶׁ עֵת  לָם בְּ עוֹ י הָ קֵ סְ עִ וֹ מֵ בּ נּוֹת לִ פַ י: לְ ינִ מִ שְּׁ   הַ וְ

The eighth is: to clear his heart of worldly involvements at the time he is acting for the sake of the World to Come.

NOTE When a person davens or learns, he must completely shut out his business and mundane worries to focus entirely on his connection to

Hashem.

וּ. נּ מֶּ  שׁ מִ יֵבוֹ ים וְ לֹהִ  אֱ א מֵ יִּירָ שֶׁ י:  יעִ שִׁ  תְּ הַ וְ

The ninth is: that he fear Hashem and feel a deep sense of shame and embarrassment before Him.

. רוֹ צְ י עֲצַת יִ תִּ לְ בִּ צָתוֹ מִ ל עֲ בֵּ קַ וֹ, וּלְ בּ לִ יֵּצֶר בְּ י הַ הוּרֵ רְ ל הִ כָ ל בְּ כֶ שֵּׂ  ם הַ ץ עִ וָּעֵ יִּ שֶׁ י:  ירִ שִׂ עֲ הָ וְ

And the tenth is: that he consult with his intellect regarding all the promptings of the yetzer hara in his heart,  accepting the intellect's

counsel and rejecting the counsel of his yetzer.

NOTE The 'sechel' here refers to the Torah-guided intellect, which acts as the soul's defense against the deceptive arguments of the yetzer hara.

W HA T  T O  T A K E  F R O M  IT

The chapter outlines these ten pillars of pure avodah: first, having complete emunah in the absolute unity of Hashem; second,

constantly reflecting on the endless chesed and favors Hashem bestows upon us; third, accepting the absolute duty to serve

Him; fourth, placing our trust entirely in Hashem rather than in flesh and blood; fifth, realizing that no created being has the

power to help or harm us without the Creator's permission; sixth, reaching a state of equanimity where human praise and

scorn are equal to us; seventh, abandoning the desire to show off or embellish ourselves to others; eighth, clearing our minds



of worldly worries when we are busy with spiritual matters; ninth, having a deep yiras Shamayim and feeling embarrassed

before Hashem; and tenth, always using our intellect to overcome the urges of the yetzer hara.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear talmid, the holy Chovos HaLevavos is laying down the very foundation of our avodah here. We often think that

serving Hashem with a complete heart is a lofty, unreachable level, but the Rabbeinu Bachya shows us that it is built on

practical, daily steps. When you realize that no human being can truly help or harm you without Hashem's decree, the heavy

burden of trying to please everyone just melts away. Why waste your precious energy trying to embellish yourself or seek the

approval of others when their praise and their scorn are ultimately meaningless?

To truly dedicate our actions to Hashem, we must practice clearing the mind of worldly noise when we are doing a mitzvah

or learning Torah. When you stand before Hashem in tefillah or sit down to learn, that is not the time to plan your business or

worry about what others think of you. It is a time to feel a healthy shyness before the Creator of the world, who is showering

you with constant, undeserved kindnesses at every single moment.

Today, when you do a mitzvah or daven, take thirty seconds beforehand to quiet your mind, remind yourself that only

Hashem's will matters, and consciously let go of any desire for human praise or recognition.

עֲשֶׂה · מַּ  ר יִחוּד הַ עַ שַׁ בוֹת ·  בָ לְּ חוֹבוֹת הַ

י נִ שֵׁ ק  רֶ פֶּ

בוֹת בָ לְּ Navy & Gold · From the Hebrew · חוֹבוֹת הַ

Source Text

CHOV OS HALE VAV OS ·  SHAAR YICHU D HAMAASE H ·  CHAP TE R TW O ·  SE N TE N CE  BY
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ה נָ שְׁ  מִ  ·  P I R K E I  A V O S

ן וֹ אשׁ ק רִ רֶ פֶּ בוֹת ·  כֶת אָ סֶּ  מַ
Complete Word-for-Word Interlinear · Navy & Gold Edition

C HA P T E R  P R E V IE W

We begin our learning of Pirkei Avos by establishing the golden chain of the mesorah, tracing how Moshe Rabbeinu received

the Torah at Sinai and passed it down through the generations. This holy transmission went from Yehoshua to the elders, the

prophets, and the Men of the Great Assembly, showing us that our oral tradition is unbroken and divine. From there, the

chapter introduces the early pairs of Sages, the Zugos, who carried the torch of Torah with immense holiness.

As we delve into their teachings, we find fundamental guidance for our daily avodah and yiras Shamayim. The Sages guide

us on how to build a home of Torah, how to conduct ourselves in judgment, how to treat our fellow Jews with warmth, and

how to guard our speech. We are introduced to the timeless wisdom of Hillel and Shammai, who teach us the path of peace,

diligence in learning, and serving Hashem with absolute sincerity.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ה א נָ שְׁ  מִ

ים מִ כָ חֲ גַת הַ נְהָ הַ ה וְ רָ וֹ תּ לַת הַ בָּ  ל קַ שֶׁ לֶת  שֶׁ  לְ שַּׁ   הַ

Mishna 1 · The Chain of Torah Transmission and the Three Directives of the Great Assembly

ה שֶׁ מ
Moshe

ל בֵּ  קִ
received

ה וֹרָ תּ
Torah

ינַי, סִּ מִ
from Sinai

הּ רָ סָ וּמְ
and transmitted it

, עַ שֻׁ  יהוֹ לִ
to Yehoshua

עַ שֻׁ  יהוֹ וִ
and Yehoshua

ים, נִ קֵ זְ לִ
to the elders

ים נִ קֵ וּזְ
and the elders

ים, יאִ בִ נְ לִ
to the prophets

ים יאִ בִ וּנְ
and the prophets

רוּהָ סָ מְ
transmitted it

י שֵׁ  נְ אַ לְ
to the Men of

ת נֶסֶ כְ
the Assembly

לָה. דוֹ גְּ הַ
the Great

ם הֵ
They

רוּ מְ אָ
said

ה שָׁ ל שְׁ
three

ים, רִ בָ דְ
things

ווּ הֱ
Be

ים תוּנִ מְ
deliberate

ין, דִּ בַּ
in judgment

ידוּ עֲמִ הַ וְ
and establish

ים ידִ מִ לְ תַ
disciples

בֵּה,  רְ הַ
many

וּ שׂ עֲ וַ
and make

יָג סְ
a fence

ה: וֹרָ תּ לַ
for the Torah

This Mishnah establishes the unbroken chain of Torah transmission from Sinai down to the Sages of the Great Assembly, who provided foundational

guidance for judges and teachers.

ה ב נָ שְׁ  מִ

ד מֵ לָם עוֹ עוֹ ם הָ לֵיהֶ עֲ שֶׁ ים  רִ בָ דְּ הַ Mishna 2 · The Three Pillars Upon Which the World Stands

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

יק דִּ צַּ הַ
the Righteous

יָה הָ
was

י יָרֵ שְּׁ   מִ
from the remnants of

ת נֶסֶ כְ
the Assembly

לָה. דוֹ גְּ הַ
the Great

הוּא
he

יָה הָ
would

ר, אוֹמֵ
say

ל עַ
on

ה שָׁ ל שְׁ
three

ים רִ בָ דְ
things

לָם עוֹ הָ
the world

ד, עוֹמֵ
stands

ל עַ
on

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

ל עַ וְ
and on

ה דָ בוֹ עֲ הָ
the Temple service

ל עַ וְ
and on

ילוּת מִ גְּ
acts of

ים: דִ חֲסָ
kindness

Shimon the Righteous teaches that the existence of the world depends upon Torah study, the Temple service, and acts of lovingkindness.



ה ג נָ שְׁ  מִ

יִם מַ שָׁ א  רָ בָה וּמוֹ הֲ אַ ם מֵ שֵּׁ   ת הַ דַ בוֹ עֲ Mishna 3 · Serving Hashem Out of Love and the Fear of Heaven

נוֹס יגְ טִ נְ אַ
Antigonus

ישׁ אִ
a man of

כוֹ סוֹ
Socho

ל בֵּ  קִ
received

ן עוֹ מְ שִּׁ   מִ
from Shimon

יק. דִּ צַּ הַ
the Righteous

הוּא
he

יָה הָ
would

ר, אוֹמֵ
say

ל אַ
do not

יוּ הְ תִּ
be

ים דִ בָ עֲ כַ
like servants

ין שִׁ  מְּ שַׁ  מְ הַ
who serve

ת אֶ
—

ב רַ הָ
the master

ל עַ
on

נָת מְ
condition

ל בֵּ  קַ לְ
to receive

ס, רָ פְּ
a reward

לָּא  אֶ
but

ווּ הֱ
be

ים דִ בָ עֲ כַ
like servants

ין שִׁ  מְּ שַׁ  מְ הַ
who serve

ת אֶ
—

ב רַ הָ
the master

לֹּא  שֶׁ
not

ל עַ
on

נָת מְ
condition

ל בֵּ  קַ לְ
to receive

ס, רָ פְּ
a reward

י יהִ וִ
and let be

א מוֹרָ
the fear of

יִם מַ שָׁ
Heaven

יכֶם: לֵ עֲ
upon you

Antigonus of Socho teaches that one should serve Hashem without the expectation of receiving a reward, while maintaining a constant fear of Heaven.

ה ד נָ שְׁ  מִ

ים מִ כָ ד חֲ בוֹ ה וּכְ רָ וֹ תּ לַת הַ בָּ  קַ Mishna 4 · The Transmission of Torah and Honoring the Sages

י יוֹסֵ
Yose

ן בֶ
ben

זֶר עֶ יוֹ
Yoezer

ישׁ אִ
man of

ה דָ רֵ צְ
Zeredah

י יוֹסֵ וְ
and Yose

ן בֶ
ben

נָן יוֹחָ
Yochanan

ישׁ אִ
man of

יִם לַ שָׁ יְרוּ
Yerushalayim

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

י יוֹסֵ
Yose

ן בֶ
ben

זֶר עֶ יוֹ
Yoezer

ישׁ אִ
man of

ה דָ רֵ צְ
Zeredah

ר, אוֹמֵ
says

י יְהִ
let be

ךָ יתְ בֵ
your house

ית בֵ
a house of

ד עַ וַ
meeting

ים, כָמִ חֲ לַ
for the Sages

י וֵ הֱ וֶ
and be

בֵּק  אַ תְ מִ
attaching yourself

ר עֲפַ בַּ
in the dust of

ם, יהֶ לֵ גְ רַ
their feet

י וֵ הֱ וֶ
and be

ה וֹתֶ שׁ
drinking

א מָ צָ בְ
with thirst

ת אֶ
—

ם: יהֶ רֵ בְ דִּ
their words

Yose ben Yoezer and Yose ben Yochanan transmit the tradition, advising one to make their home a gathering place for Sages.

ה ה  נָ שְׁ  מִ

ה שָּׁ   אִ ם הָ ה עִ יחָ עוּט שִׂ ים וּמִ חִ רְ ת אוֹ נָסַ כְ הַ Mishna 5 · Hospitality to the Poor and Limiting Conversation with Women

י יוֹסֵ
Yose

ן בֶ
son of

נָן יוֹחָ
Yochanan

ישׁ אִ
a man of

יִם לַ שָׁ יְרוּ
Yerushalayim

ר, אוֹמֵ
says

י יְהִ
let be

ךָ יתְ בֵ
your house

תוּחַ פָ
open

ה, חָ וָ רְ לִ
wide

יוּ יִהְ וְ
and let be

ים יִּ נִ עֲ
poor people

נֵי בְּ
members of

, ךָ יתֶ בֵ
your household

ל אַ וְ
and do not

בֶּה  רְ תַּ
increase

ה יחָ שִׂ
conversation

ם עִ
with

ה. שָּׁ   אִ הָ
the woman

וֹ תּ שְׁ  אִ בְּ
with his wife

, רוּ מְ אָ
they said

ל קַ
a light

ר חֹמֶ וָ
and heavy

ת שֶׁ  אֵ בְּ
with the wife of

. רוֹ בֵ חֲ
his fellow

כָּאן  מִ
from here

רוּ מְ אָ
said

ים, כָמִ חֲ
the Sages

ל כָּ
all

ן מַ זְ
the time

ם דָ אָ שֶׁ
that a man

בֶּה  רְ מַ
increases

ה יחָ שִׂ
conversation

ם עִ
with

ה, שָּׁ   אִ הָ
the woman

ם וֹרֵ גּ
he causes

ה עָ רָ
evil

, מוֹ צְ עַ לְ
to himself

ל וּבוֹטֵ
and desists

י רֵ בְ דִּ מִ
from words of

ה, תוֹרָ
Torah

סוֹפוֹ וְ
and his end

שׁ רֵ יוֹ
he inherits

נֹּם:  יהִ גֵּ
Gehinnom

Yose ben Yochanan teaches the importance of keeping a home open to the poor and warns against excessive conversation with women, which distracts from

Torah study.

ה ו נָ שְׁ  מִ



ר בֵ ךָ חָ לְ נֵה  ב וּקְ ךָ רַ לְ ה  שֵׂ עֲ Mishna 6 · Appointing a Teacher, Acquiring a Companion, and Judging Others Favorably

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ן בֶּ
son of

יָה חְ רַ פְּ
Perachyah

אי תַּ  נִ וְ
and Nittai

י לִ בֵּ  רְ אַ הָ
the Arbelite

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ן בֶּ
son of

יָה חְ רַ פְּ
Perachyah

ר, אוֹמֵ
says

ה עֲשֵׂ
make

ךָ לְ
for yourself

ב, רַ
a teacher

נֵה וּקְ
and acquire

ךָ לְ
for yourself

ר, בֵ חָ
a companion

י וֵ הֱ וֶ
and be

ן דָ
judging

ת אֶ
—

ל כָּ
every

ם דָ אָ הָ
man

כַף לְ
to the scale of

כוּת: זְ
merit

This Mishnah teaches the importance of spiritual mentorship, friendship, and giving others the benefit of the doubt.

ז ה  נָ שְׁ  מִ

ע שָׁ  רָ ע וּמֵ ן רָ כֵ שָּׁ   ה מִ קָ חָ רְ הַ Mishna 7 · Distancing Oneself from an Evil Neighbor and the Wicked

אי תַּ  נִ
Nittai

י לִ בֵּ  רְ אַ הָ
the Arbelite

ר, אוֹמֵ
says

ק חֵ רְ הַ
distance yourself

ן כֵ שָּׁ   מִ
from a neighbor

ע, רָ
who is evil

ל אַ וְ
and do not

ר בֵּ  חַ תְ תִּ
associate

ע, שָׁ  רָ לָ
with the wicked

ל אַ וְ
and do not

שׁ יָאֵ תְ תִּ
despair

ן מִ
of

נוּת: עָ רְ פֻּ  הַ
retribution

Nittai the Arbelite warns against associating with bad influences and reminds us that divine justice is inevitable.

ח ה  נָ שְׁ  מִ

ין דִּ לֵי הַ עֲ בַּ ם  ן עִ יָּ דַּ גַת הַ נְהָ הַ Mishna 8 · The Conduct of a Judge Toward Litigants

ה יְהוּדָ
Yehudah

ן בֶ
son of

בַּאי  טַ
Tabbai

ן עוֹ מְ שִׁ  וְ
and Shimon

ן בֶּ
son of

ח טָ שָׁ
Shetach

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

ה יְהוּדָ
Yehudah

ן בֶ
son of

בַּאי  טַ
Tabbai

ר, אוֹמֵ
says

ל אַ
do not

שׂ עַ תַּ
make

ךָ מְ צְ עַ
yourself

י כֵ רְ עוֹ כְ
like the arrangers of

ין. יָּנִ  דַּ הַ
the judges

יוּ יִּהְ שֶׁ  וּכְ
and when are

י לֵ עֲ בַ
the masters of

ין ינִ דִ
judgment

ים דִ עוֹמְ
standing

, נֶיךָ פָ לְ
before you

יוּ יִהְ
they should be

ינֶיךָ עֵ בְ
in your eyes

ים. עִ שָׁ  רְ כִ
like wicked ones

ים רִ טָ פְ נִּ שֶׁ  וּכְ
and when they are

dismissed

, נֶיךָ פָ לְּ מִ
from before you

יוּ יִהְ
they should be

ינֶיךָ עֵ בְ
in your eyes

ין, כָּאִ זַ כְ
like innocent ones

לוּ בְּ קִּ שֶׁ  כְּ
when they accepted

ם יהֶ לֵ עֲ
upon themselves

ת אֶ
—

ין: דִּ הַ
the judgment

Yehudah ben Tabbai teaches that a judge must remain completely impartial, avoiding advocacy and viewing both parties equally during and after the

trial.

ה ט נָ שְׁ  מִ

יָּנִים דַּ י הַ רֵ בְ דִ ירוּת בְּ זְהִ ים וּ דִ ל עֵ שֶׁ ה  ירָ קִ חֲ ה וַ שָׁ י רִ דְּ

Mishna 9 · Thorough Interrogation of Witnesses and Caution in the Words of Judges

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

ן בֶּ
son of

ח טָ שָׁ
Shetach

ר, אוֹמֵ
says

י וֵ הֱ
be

בֶּה  רְ מַ
much

קֹר חְ לַ
to investigate

ת אֶ
—

ים, דִ עֵ הָ
the witnesses

י וֵ הֱ וֶ
and be

יר זָהִ
careful

, יךָ רֶ בָ דְ בִּ
with your words

א מָּ  שֶׁ
lest

וֹכָם תּ מִ
from within them

דוּ מְ לְ יִ
they will learn

ר: קֵּ  שַׁ  לְ
to lie



Shimon ben Shetach warns judges to cross-examine witnesses thoroughly and to speak carefully so as not to inadvertently teach them how to fabricate

testimony.

ה י נָ שְׁ  מִ

נוּת בָּ  רַ ת הָ נִיאַ לָאכָה וּשְׂ מְּ  בַת הַ הֲ אַ Mishna 10 · Loving Work and Shunning Lordship and Government Intimacy

יָה עְ מַ שְׁ
Shemaiah

ן יוֹ לְ טַ בְ אַ וְ
and Abtalion

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

יָה עְ מַ שְׁ
Shemaiah

ר, אוֹמֵ
says

אֱהֹב
love

ת אֶ
—

אכָה, לָ מְּ הַ
work

נָא וּשְׂ
and hate

ת אֶ
—

נוּת, בָּ  רַ הָ
lordship

ל אַ וְ
and do not

ע דַּ וַ תְ תִּ
make yourself known

וּת: שׁ רָ לָ
to the ruling authority

Shemaiah and Abtalion teach the importance of honest labor, avoiding positions of power, and keeping a safe distance from the ruling authorities.

ה יא נָ שְׁ  מִ

ם שֵּׁ   וּל הַ לּ נֵי חִ פְּ  ם מִ יהֶ רֵ בְ דִ ר בְּ זָּהֵ הִ לְ ים  מִ כָ חֲ לַ ה  רָ זְהָ אַ

Mishna 11 · A Warning to Sages to Guard Their Words to Prevent Desecration of Heaven's Name

ן יוֹ לְ טַ בְ אַ
Avtalyon

ר, אוֹמֵ
says

ים, כָמִ חֲ
Sages

רוּ זָּהֲ  הִ
be careful

יכֶם, רֵ בְ דִ בְ
with your words

א מָּ  שֶׁ
lest

חוּבוּ תָ
you will obligate

ת בַ חוֹ
the obligation of

לוּת גָּ
exile

לוּ גְ תִ וְ
and you will be exiled

קוֹם מְ לִ
to a place of

יִם מַ
waters

ים, עִ רָ הָ
the evil

וּ תּ שְׁ  יִ וְ
and they will drink

ים ידִ מִ לְ תַּ  הַ
the disciples

ים בָּאִ  הַ
who come

יכֶם רֵ חֲ אַ
after you

, יָמוּתוּ וְ
and they will die

צָא מְ נִ וְ
and it will be found

ם שֵׁ
the Name of

יִם מַ שָׁ
Heaven

ל: לֵּ  חַ תְ מִ
is profaned

Avtalyon warns Torah scholars to speak with extreme precision so that heretical disciples do not misinterpret their words and stray after false doctrines.

ה יב נָ שְׁ  מִ

יּוֹת רִ בְּ ת הַ ב אֶ רֵ קָ לְ לוֹם וּ שָׁ לֶאֱהֹב  ל  לֵּ  גַת הִ נְהָ הַ Mishna 12 · The Conduct of Hillel to Love Peace and Draw Creations Close to Torah

ל לֵּ  הִ
Hillel

אי מַּ  שַׁ  וְ
and Shammai

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

ל לֵּ  הִ
Hillel

ר, אוֹמֵ
says

י וֵ הֱ
be

יו ידָ מִ לְ תַּ  מִ
from the disciples

ל שֶׁ
of

רֹן, הֲ אַ
Aharon

ב אוֹהֵ
loving

לוֹם שָׁ
peace

ף דֵ רוֹ וְ
and pursuing

לוֹם, שָׁ
peace

ב אוֹהֵ
loving

ת אֶ
—

יּוֹת רִ בְּ הַ
the creations

ן בָ רְ קָ וּמְ
and drawing them

close

ה: וֹרָ תּ לַ
to the Torah

Hillel teaches that one should emulate Aharon the Kohen Gadol by actively pursuing peace and bringing people closer to the Torah through love.

ה יג נָ שְׁ  מִ

ה רָ וֹ וּל תּ טּ בִ וָה וּבְ גַאֲ נָה בְּ כָּ  סַּ  הַ Mishna 13 · The Danger of Seeking Fame and Neglecting Torah Study

הוּא
He

יָה הָ
used to

ר, אוֹמֵ
say

ד נָגֵ
one who makes great

א, מָ שְׁ
his name

ד בֵ אָ
destroys

. הּ מֵ שְׁ
his name

לֹא  וּדְ
and one who does not

יף, מוֹסִ
add

ף. יָסֵ
ceases

לֹא  וּדְ
and one who does not

יף, יָלֵ
learn

לָא טָ קְ
death

יָּב.  חַ
deserves

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  אִ וּדְ
and one who makes use

גָא, תָ בְּ
of the crown

ף: לֵ חָ
passes away

This Mishnah warns against using Torah knowledge for self-aggrandizement and emphasizes the necessity of continuous study.

ה יד נָ שְׁ  מִ



חוּי לֹא דִּ לְ מוֹ וּ צְ עַ עֹל בְּ פְ לִ בָה  חוֹ הַ Mishna 14 · The Obligation of Personal Responsibility and Avoiding Procrastination

הוּא
He

יָה הָ
used to

ר, אוֹמֵ
say

ם אִ
If

ין אֵ
not

י נִ אֲ
I

י, לִ
for myself

י מִ
who

י. לִ
is for me

י נִ אֲ שֶׁ  וּכְ
And when I am

י, מִ צְ עַ לְ
for myself alone

ה מָ
what

י. נִ אֲ
am I

ם אִ וְ
And if

לֹא
not

יו, שָׁ  כְ עַ
now

י: תָ ימָ אֵ
when

Hillel teaches that a person must take personal responsibility for their own spiritual growth and act without delay.

ה טו נָ שְׁ  מִ

נִים פָּ ת  רַ בָּ  סְ הַ וּר וְ בּ עוּט דִּ ה, מִ רָ וֹ תּ יעוּת הַ בִ קְ

Mishna 15 · Making Torah Study Fixed, Speaking Little and Doing Much, and Welcoming Everyone Warmly

אי מַּ  שַׁ
Shammai

ר, אוֹמֵ
says

ה עֲשֵׂ
make

ךָ תְ רָ תוֹ
your Torah

ע. בַ קֶ
fixed

מֹר אֱ
say

ט עַ מְ
little

ה עֲשֵׂ וַ
and do

בֵּה,  רְ הַ
much

י וֵ הֱ וֶ
and be

ל בֵּ  קַ מְ
receiving

ת אֶ
—

ל כָּ
every

ם דָ אָ הָ
person

ר בֶ סֵ בְּ
with a cheerful

ים נִ פָּ
expression of

יָפוֹת:
face

Shammai teaches the importance of establishing a fixed schedule for Torah study, prioritizing actions over words, and greeting every person with a

pleasant and welcoming countenance.

ז ה ט נָ שְׁ  מִ

פֵק סָּ  ן הַ ה מִ קָ חָ רְ הַ ב וְ ךָ רַ לְ ה  שֵׂ עֲ Mishna 16 · Appointing a Teacher and Avoiding Doubt and Estimations in Tithing

ן בָּ  רַ
Rabban

ל יאֵ לִ מְ גַּ
Gamliel

יָה הָ
would

ר, אוֹמֵ
say

ה עֲשֵׂ
make

ךָ לְ
for yourself

ב, רַ
a teacher

לֵּק  תַּ  סְ הִ וְ
and remove yourself

ן מִ
from

פֵק, סָּ  הַ
doubt

ל אַ וְ
and do not

בֶּה  רְ תַּ
increase

ר שֵּׂ  עַ לְ
to tithe

דוֹת: אֹמָ
by estimation

Rabban Gamliel teaches the importance of establishing a halachic authority to resolve doubts and avoiding guesswork when performing mitzvos like

tithing.

ז ה י נָ שְׁ  מִ

וּר בּ דִּ נֵי הַ פְּ ל  ה עַ שֶׂ עֲ מַּ  הַ ה וְ יקָ תִ שְּׁ   לַת הַ עֲ מַ Mishna 17 · The Virtue of Silence and Action Over Mere Words

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

נוֹ בְּ
his son

ר, אוֹמֵ
says

ל כָּ
all

י יָמַ
my days

י תִּ לְ דַ גָּ
I grew up

ין בֵ
among

ים, כָמִ חֲ הַ
the Sages

לֹא  וְ
and not

י צָאתִ מָ
did I find

וּף לַגּ
for the body

טוֹב
better

לָּא  אֶ
than

ה. יקָ תִ שְׁ
silence

לֹא  וְ
and not

שׁ רָ דְ מִּ הַ
the study

הוּא
is

ר, קָּ  עִ הָ
the main thing

לָּא  אֶ
but

ה. עֲשֶׂ מַּ  הַ
the action

ל כָ וְ
and anyone

בֶּה  רְ מַּ  הַ
who increases

ים, רִ בָ דְ
words

יא בִ מֵ
brings

א: טְ חֵ
sin

Shimon the son of Rabban Gamliel teaches that silence is the best path for the body, and that practical action is superior to mere study and excessive

speech.

ה יח נָ שְׁ  מִ



ם לֵיהֶ ד עֲ מֵ לָם עוֹ עוֹ הָ שֶׁ לוֹם  שָּׁ   הַ ת וְ מֶ אֱ ין הָ דִּ הַ Mishna 18 · Justice Truth and Peace Upon Which the World Stands

ן בָּ  רַ
Rabban

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

ן בֶּ
ben

ל יאֵ לִ מְ גַּ
Gamliel

ר, אוֹמֵ
says

ל עַ
on

ה שָׁ ל שְׁ
three

ים רִ בָ דְ
things

לָם עוֹ הָ
the world

ד, עוֹמֵ
stands

ל עַ
on

ין דִּ הַ
justice

ל עַ וְ
and on

ת מֶ אֱ הָ
truth

ל עַ וְ
and on

לוֹם, שָּׁ   הַ
peace

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

זכריה
Zechariah

ח
8

ת מֶ אֱ
truth

פַּט  שְׁ  וּמִ
and judgment of

לוֹם שָׁ
peace

טוּ פְ שִׁ
judge

יכֶם: רֵ עֲ שַׁ  בְּ
in your gates

Rabban Shimon ben Gamliel teaches that the preservation of human society depends upon the three pillars of justice, truth, and peace.

C HA P T E R  S U M M A RY

The chapter opens with the Men of the Great Assembly and Shimon the Righteous establishing the pillars of the world,

followed by Antigonus of Socho's warning to serve Hashem without expecting reward. We then progress through the

teachings of the Zugos: Yose ben Yoezer and Yose ben Yochanan on bringing Sages and the poor into our homes; Yehoshua

ben Perachiah and Nittai the Arbelite on acquiring teachers and avoiding evil neighbors; Yehudah ben Tabbai and Shimon

ben Shetach on careful justice; and Shemaiah and Abtalion on avoiding the ruling power and guarding one's words. Finally,

Hillel and Shammai teach us to pursue peace, fix our Torah study, and receive everyone with a pleasant countenance,

leading into the instructions of Rabban Gamaliel and his son Shimon on silence and action, and concluding with Rabban

Shimon ben Gamaliel's declaration that the world stands on justice, truth, and peace.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear friend, look at how this first chapter of Pirkei Avos begins. It does not start with abstract philosophies, but with a

chain of transmission: Moshe received the Torah from Sinai and passed it down, generation after generation, until it reached

us. This tells us that our Torah is not a theory; it is a living, breathing legacy of connection. When you learn, you are not just

reading a book, you are joining a chain of holy souls. And what do these sages tell us? They tell us that the world stands on

Torah, avodah, and gemilus chasadim, and that the ultimate goal of all our learning is not just to speak, but to do. Shimon his

son says it clearly: 'Study is not the most important thing, but actions.'

Think about Shammai's golden rule: 'Say little, but do much, and receive all men with a pleasant countenance.' How often

do we promise ourselves or others big things, only to fall short? The Torah wants us to build our lives on quiet, solid action.

When you greet another Yid with a warm, genuine smile, you are literally sustaining the world. You are bringing the peace

and truth that Rabban Shimon ben Gamaliel says keeps the world standing.

Let us also take to heart the famous words of Hillel: 'If I am not for myself, who is for me? But if I am for my own self, what am

I? And if not now, when?' We cannot wait for someone else to do our avodah for us, nor can we live only for ourselves. We

must step up, take responsibility for our spiritual growth, and do it today, without putting it off.

Today, choose one small, concrete action instead of just talking about it. When you meet someone, greet them with a

genuine, warm smile and a pleasant countenance, and make a fixed five minutes to learn Torah today without any

distractions.
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עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ק ל״ב פֶּרֶ  CHA PT E R 3 2

ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ
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י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ
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י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ
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יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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